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РАҲНАМОЕ БАРОИ ОМӮЗИШИ 
ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ,  

РУСӢ ВА АНГЛИСӢ 
Дар замони муосир омӯзиши 

забонҳои хориҷӣ яке аз муҳимтарин 
омилҳо барои фаро гирифтани дониш, 
хабару иттилоот ва навигариҳои илмию 
фаннӣ ба шумор рафта, барои боз ҳам 
бештар барқарор кардани равобити 
мухталифи сиѐсию иҷтимоӣ ва иқтисодию 
фарҳангӣ бо кишварҳои дигар мусоидат 
менамояд. Ба ин хотир, Асосгузори сулҳу 
ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон омӯзиш ва 
донистани забонҳои хориҷиро барои 
насли ояндасози кишвар зарур шуморида, 
ҷиҳати азхуд кардани онҳо пайваста 
дастуру ҳидоятҳои раҳнамунсоз медиҳанд. 

Қабул гардидани “Барномаи 
давлатии такмили таълим ва омӯзиши 
забонҳои русӣ ва англисӣ дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон барои давраи то соли 2030” 
(қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
аз 30 августи соли 2019, №438) Вазорати 
маориф ва илм ва дигар вазорату 
идораҳоро водор месозад, ки барои 
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такмили таълим ва омӯзиши забонҳои 
русию англисӣ тамоми шароитҳоро 
фароҳам созанд. 

Дар ин росто, Вазорати маориф ва 
илми Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷиҳати иҷрои 
дастуру супоришҳои Пешвои муаззами 
миллат, Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 
дар самти омӯзиш ва донистану такмили 
забонҳои русию англисӣ дастури 
раҳнамои “Луғати вожаҳои серистеъмол 
ва муњовараи  забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва 
англисӣ”-ро омода карда, донистани онро 
барои тамоми омӯзгорону хонандагон ва 
донишҷӯѐн ҳатмӣ эълон мекунад. 

Дастури мазкур 400 вожаи 
серистеъмолеро дар бар гирифтааст, ки 
онҳо дар зиндагии рӯзмарра бо забонњои 
тољикӣ, русї ва англисї пайваста 
истеъмол мегардад. Ҳамзамон, донистани 
ин калимаҳо маҳорату малакаи 
забономӯзиро ташаккул дода, зимни азѐд 
кардани вожаҳо шавқу рағбат барои 
донистани забонҳои русию англисӣ боз 
ҳам афзунтар мегардад, яъне луғати 
мазкур чун як раҳнамо хидмат хоҳад кард. 
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Илова бар ин, дастури мазкур 
фарогири зиѐда аз 400 ибораву таркиб ва 
љумлањо дар шакли муњовара буда, бањри 
боз њам азхуд намудани забонњое, ки 
зикрашон дар боло рафт, мусоидат хоњад 
намуд. 

Шакли электронии дастури мазкур 
дар сомонаи расмии Вазорати маориф ва 
илми Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дар 
сомонаҳои муассисаҳои зерсохтори љой 
дода шудааст. 

Гузашта аз ин, аз ҳамаи роҳбарони 
муассисаҳои таълимӣ ва омӯзгорон тақозо 
карда мешавад, ки дар роњандозии ин 
иқдоми Вазорат масъулияти баланд 
нишон дода, зимни азѐд кардани луғатҳо 
ва ибораву љумлањо хонандагону 
донишҷӯѐнро раҳнамоӣ ва назорат 
намоянд. 

Дар иҷрои ин амали нек ва иқдоми 
боманфиат дар самти омӯзиши забонҳои 
русию англисӣ ба шумо барору комѐбӣ 
орзу менамоем. 

 
Вазорати маориф ва илми  

Ҷумҳурии Тоҷикистон 
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А 

 

ТОҶИКӢ РУСӢ 
АНГЛИСӢ 

(овонавишт) 

Адабиѐт  литература  
literature ['lɪt(ə)rəʧə], 

[литэрэче] 

Адад  число  
number ['nʌmbə], 

[намбэ] 

Адолат  справедливость  
justice ['ʤʌstɪs], 

[ҷастис] 

Азиз  уважаемый  

dear [dɪə], [дие]; 

[precious ['preʃəs], 

прешес]; esteemed 

[ɪ'sti:md], [исти:мд] 

Ақл  ум, разум  

intelligence 

[ɪn'telɪʤ(ə)ns], 

[интелиҷенс] 

intellect ['ɪntɪlekt], 

[интелект]; mind 

[maɪnd], [майнд] 

Алов 

(оташ)  
огонь  fire ['faɪə], [файэ]  

Алаф  трава  

grass [grɑ:s], [гра:с]; 

herb UK: [hɜ:b], 

[ҳѐ:б];US: [ɝːb], fodder 

['fɔdə], [фодэ]  

Аскар  солдат  
soldier ['səulʤə] 

[соулҷэ] 

Атроф  вокруг  
around [əˈraʊnd] 

[эраунд] 

Афсона  сказка  

fairy-tale 

['fe(ə)rɪteɪl],[фэритейл]; 

story ['stɔ:rɪ], [сто:ри]; 
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tale [teɪl], [тейл] 

Ахбор  новость  news [nju:z], [ню:з]  

Ахлоқ  мораль  
morals ['mɔrəlz], 

[морэлз] 

Аҳолӣ  население  

population 

['pɔpju'leɪʃ(ə)n], 

[попюлейшн] 

Аломат  знак  

sign [saɪn], [сайн]; 

mark [mɑ:k],[ма:к]; 

omen, ['əumən] [оумэн] 

Амният  безопасность  
security [sɪ'kju(ə)rɪtɪ] 

[сикюрити] 

Анъана  традиция  
tradition [trəˈdɪʃn] 

[трэдишн] 

 

Б 

Бад  плохой  bad [bæd],[бэд]  

Бадан  тело  body ['bɔdɪ] , [боди] 

Баѐн  изложение 
statement ['steɪtmənt], 

[стейтмэнт] 

Базм, туй  

вечеринка, 

обществен

ный прием, 

связанный 

со 

свадьбами 

и т.д.  

party [ˈpɑːrtɪ], [па:ти]; 

public reception 

associated with 

weddings ['pʌblɪk 

rɪ'sepʃ(ə)n ə'səuʃɪeɪtid 

wɪð 'wedɪŋz], [паблик 

рисепшн эсоушиейтид 

виз вединг] 

Байналмилал

ӣ  

междунаро

дный  

international 

['ɪntə'næʃ(ə)nəl],[интэнэ

шнэл]  

Байнишаҳрӣ  
междугоро

дний  

interurban ['ɪntər'ɜ:bən], 

[интэѐ:бэн], between 
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cities [bɪ'twi:n 'sɪtɪz] , 

[битви:н ситиз] 

Баромадан 

(аз хона) 

выходить 

(о комнате) 

to go out[[tu: gəu aut]], 

[ту: гоу аут]  

Баромадгоҳ  выход  exit ['egzɪt],[эгзит]  

Барф  снег  snow [snəu], [сноу]  

Бахт  счастье  
happiness [ˈhæpɪnəs], 

[ҳэпинэс]  

Бахшидан  простить  

to forgive[tu: fə'gɪv],[ту: 

фэгив]; let off [ˈlet ˈɒf], 

[ту лет оф] 

Баҳор  весна  spring [sprɪŋ], [спринг] 

Бача  
ребѐнок, 

мальчик  

child[ʧaɪld], [чайлд]; son 

[sʌn], [сан];boy [bɔɪ] 

[бой] 

Бачагона  детский  

childish [ˈtʃaɪldɪʃ], 

[чайлдиш];children’s 

['ʧildrənz],[чилдрэнз]; 

for a child [fɔ:(r) əʧaɪld], 

[фо: э чайлд] 

Башардӯстон

а  

гуманисти

ческий  

humanitarian 

[hju:'mænɪ'te(ə) 

rɪən],[ҳю: манитэриэн ]  

Беморхона  больница  
hospital ['hɔspɪtl], 

[ҳоспитл] 

 

В 

Вай  
он, она, оно, 

его, еѐ 

he [hi:], [ҳи:]; she 

[ʃi:],[ши:]; it; [ɪt], [ит]; 

him [hɪm][ҳим]; her 

[hɜ:],[ҳѐ:]  

Варақ  
бумага, лист 

бумаги  

paper ['peɪpə], [пейпэ]; 

sheet of paper [ʃi:t əv 
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'peɪpə], [ши:т ов пейпэ] 

Варзиш  спорт  sport [spɔ:t] , [спо:т] 

Варзишгар  спортсмен  
sportsman 

['spɔ:tsmæn],[спотсмэн] 

Васл  соединение 
cоnnection [kə'nekʃ(ə)n], 

[кэнекшн] 

Ватан родина 

homeland 

['həumlənd],[ҳоумлэнд]; 

motherland ['mʌðəlænd], 

[мазэлэнд] 

Ватанӣ  
отечественны

й  

domestic [dəˈmestɪk], 

[дэместик] native 

[ˈneɪtɪv] [нейтив]; 

patriotic [pætri'ɔtik], 

[пэтриотик] 

Ваҳдат  единство  

unity ['ju:nɪtɪ], [ю:нити]; 

reconciliation 

['rekənsɪlɪ'eɪʃ(ə)n 

],[рекэнсилиэйшн] 

Ваъда  обещание  
promise 

['prɔmɪs],[промис] 

Вилоят  область, край  

region ['ri:ʤ(ə)n], 

[ри:ҷэн];province 

['prɔvɪns][провинс]  

Вобаста  
связанный (с 

чем-либо) 

concerned with (smth) 

[kənˈsɜːnd wɪð ˈsʌmθɪŋ], 

[кэнсэнд уиз самсинг] 

Воқеа  событие  

event, [ɪ'vent],[ивент]; 

incident 

['ɪnsɪd(ə)nt],[инсидент]  

Воқеъ 

Будан  

быть 

расположенн

ым  

to be located[tu: 'biː 

ləu'keɪtid],[ту: би: 

лоукейтид]; to be 
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situated [tə'biː 'sɪtueɪtid],[ 

ту: би: ситуейтид] 

Волидайн  родители  
parents ['pe(ə)rənts], 

[пеэрэнтс]  

Вохӯрдан  встретить  

to meet with smb[tu mi:t 

wɪð smb], [ту: ми:т виз 

самбоди] 

Вохӯрӣ 

кардан  
встречаться  

to greet [tu gri:t],[ту: 

гри:т] to shake hands [tu 

ʃeɪk hændz], [ту: шейк 

ҳэндз] 

 

Г 

Газета  газета  newspaper 

['nju:s'peɪpə], 

[ню:спейпэ]  

Галстук  галстук  tie [taɪ], [тай]  

Гап задан  разговаривать  to speak [tu spi:k], 

[ту: спи:к]  

Гардан  шея  neck[nek], [нек]  

Гарданбанд  ожерелье  necklace 

['neklɪs],[неклис]  

Гарм (сӯзон)  теплий (жаркий)  hot [hɔt],[ҳот]; warm 

[wɔ:m], [уо:м]  

Гард  пыль  dust [dʌst],[даст]  

Гирду атроф  1.вокруг; 

2.окресности  

1. surrounding 

[sə'raundɪŋ] 

[сэраундинг]; 

2.suburbs [ˈsʌbɜːbz], 

[сабѐ:бз]  

Гирифтан 

(гир)  

взять  to take [tu teɪk], [ту: 

тейк]  

Гиря кардан  плакать  to cry [tu kraɪ], [ту: 
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край]  

Гул  цветок  flower ['flauə], 

[флауэ] 

Гулдон  ваза  vase [vɑ:z], [ва:з]  

Гӯянда  говорящий, 

произносящий  

speaker ['spi:kə], 

[спи:кэ]; narrator 

[nə'reɪtə],[нэрейтэ]  

Гӯсфанд  овца, баран  sheep [ʃi:p], [ши:п]  

Гӯшт  мясо  meat [mi:t],[ми:т]  

 

Ғ 

Ғаввос водолаз diver ['daɪvə], 

[дайвэ] 

Ғайрирасмӣ  неофициальный  unofficial 

['ʌnə'fɪʃ(ə)l] , 

[анофишэл] 

Ғарб  запад  west [west],[вест]  

Ғижжак 

(асбоби 

мусиқӣ)  

скрипка  violin ['vaɪə'lɪn ], 

[вайэлин] 

Ғунҷидан 

(гунҷ)  

помещаться  to place [tu: 

pleɪs],[ту: плейс]; 

to contain [tu: 

kən'teɪn],[ту 

кэнтейн]  

 

Д 

Давлат  государство  state [steɪt], [стейт]; 

country ['kʌntrɪ], 

[кантри]  

Давра  круг, круговорот  circle [ˈsɜːrkl],[сѐ:кл]; 

rotation [rəu'teɪʃ(ə)n], 

[роутейшн]  



~ 12 ~ 

Давр 

Задан  

прогуляться  to go around [tu gəu 

ə'raund], [ту: гоу 

эраунд ]a walk [əwɔ:k], 

[э уо:к] 

Дараҷа  степень  degree [dɪ'gri:], [дигри:]  

Даркор  необходимый, 

нужный  

necessary ['nesəs(ə)rɪ], 

[несэсэри]; needed 

[ni:did], [ни:дид] 

Дароз  длинный  long [lɔŋ] , [лонг] 

Дароз 

кашидан  

полежать  to lie down [tu laɪ daun] 

, [ту лай даун] 

Дафтар  тетрадь  note-book [nəut buk], 

[ноутбук] 

Девор  стена  wall [wɔ:l], [уо:л] 

Деҳа  деревня  village ['vɪlɪʤ], [вилиҷ]  

Диққат  внимание  attention [ə'tenʃ(ə)n], 

[этэшн] 

Дил  сердце  heart [hɑ:t], [ҳа:т] 

Дирӯз  вчерашний день  yesterday ['jestədɪ], 

[естэтеди]  

Даво  лекарство  medicine, ['meds(ə)n], 

[медисин];remedy 

['remɪdɪ], [ремиди] 

Духтар  девочка  girl[gɜ:l], [гѐ:л]  

Дӯст, 

рафиқ  

друг, товарищ  friend[frend],[френд]  

 

Ё 

Ёд гирифтан  научиться  to learn [tu: lɜ:n], [ту: 

лѐ:н] 

Ёдгории 

меъморӣ  

памятник 

архитектуры  

a monument of 

architecture 

[ˈmɒnjʊm(ə)nt əv 
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'ɑ:kɪ'tekʧə], [э 

мäнюмэнт ов 

а:китекчэ]  

Ёддошт воспоминание  memoirs ['memwɑ:z], 

[мемуа:з], 

remembrance 

[rɪ'membrəns], 

[римембрэнс] 

Ёздаҳ  одиннадцать  eleven 

[ɪ'lev(ə)n],[илевэн] 

Ёрдам  помощь  help, [help],[ҳелп]; 

assistance [ə'sɪst(ə)ns], 

[эсистэнс] 

Ёридиҳанда  вспомога-

тельный  

auxiliary [ɔːɡˈzɪlɪərɪ], 

[о:гзилиэри]  

Ёрдам 

кардан  

помогать  to help [tu: help], [ту: 

ҳелп] 

Ёрдамчӣ  помощник  assistant[ə'sɪst(ə)nt] 

,[эсистэнт] 

Ёрии 

таъҷилӣ  

скорая помощь  ambulance [ˈæmbjʊl 

(ə)ns], [эмбюлэнс]; 

emergency [ɪ'mɜ:ʤ 

(ə)nsɪ],[имѐ:ҷэнси]; 

assistance [ə'sɪst(ə)ns], 

[эсистэнс]  

Ёсуман  жасмин  jasmine 

[ˈdʒæzmɪn],[ҷэсмин]  

Ёфтан  найти  to find [tu faɪnd],[ту: 

файнд]  

 

Ж 

Жола  град  hail [heɪl], [ҳейл] 

Жола выпадение hailfall [heɪl ˈfɔːl], [ҳейл 
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боридан  града  фо:л]  

Журнал  журнал  magazine [mægə'zɪ:n], 

[мэгэзин]; 

journal['ʤɜ:n(ə)l],[ҷѐ:нэл] 
 

З 

Забон  язык  language, ['læŋgwɪʤ], 

[лэнгуиҷ]; tongue [tʌŋ], 

[танг] 

Забони 

давлатӣ  

государственны

й язык  

state language [steit 

'læŋgwɪʤ],[стейт 

лэнгуиҷ]; official 

language [ə'fɪʃ(ə)l 

'læŋgwɪʤ], [эфишэл 

лэнгуиҷ]  

Задан 

(зан)  

бить, ударить  to hit [tu: hɪt],[ту ҳит]; to 

strike [tu: straɪk], [ту: 

срайк] 

Замин  земля, 

вселенная  

soil [sɔɪl], [соил]; earth 

[ɜ:θ],[ѐ:с]; ground 

[graund],[граунд] land 

[lænd], [лэнд]  

Замон  время, период, 

эпоха  

time [taɪm],[тайм]; 

period, ['pɪ(ə)rɪəd], 

[пиэриэд]; epoch 

[ˈiːpɒk], [и:пок];era 

[ˈɪrə], [ирэ]  

Замонавӣ  современный  modern[mɔdn], [модн] 

Зан  жена, женщина  wife [waɪf],[вайф]; 

woman [ˈwʊmən], 

[вумэн]  

Занона  по-женски, 

женский  

female [ˈfiːmeɪl], 

[фи:мейл]; feminine 

[ˈfemənɪn], [фэмэнин]  
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Занг  звонок  bell [bel], [бел] 

Занг 

задан  

звонить, сделать 

телефонный 

звонок  

to make a phone call [tu: 

meik ə fəʊn kɔːl], [ту: 

мейк э фоун ко:л];to call 

[tu: kɔːl],[ту: ко:л], to 

phone [tu: fəʊn], [ту: 

фоун]  

Зарар  вред, ущерб; 

потеря  

harm [hɑːm],[ҳа:м]; 

damage 

[ˈdæmɪdʒ],[дэмиҷ]; injury 

[ˈɪn(d)ʒ(ə)rɪ], [инҷэри]; 

loss [lɒs], [лäс]  

Зарб  умножение 

(мат.)  

multiplication (math.) 

[ˌmʌltɪplɪˈkeɪʃ(ə)n], 

[малтипликейшн] (мэс) 

Зард  жѐлтый  yellow[ˈjeləʊ], [ейлоу] 

Зарур 

(зарурият

)  

необходимо 

(необходимость)  

necessary 

['nesəs(ə)rɪ],[несэсэри]; 

(necessity [nɪˈsesɪtɪ], 

[нисесити] 

Зарф  посуда, 

столовые 

приборы; 

наречие 

(грамм.)  

dish [dɪʃ],[диш]; dishes 

[dɪʃiz],[дишиз]; tableware 

[ˈteɪb(ə)lweə],[тейбэлуээ

]; adverb (gram.) 

[ˈædvɜːb],[эдвѐ:б]  

 

И 

Истироҳат  отдых  rest [rest],[рест]; relaxation 

[ˌriːlækˈseɪʃn], 

[ри:лэксейшн] 

Истироҳат 

кардан  

отдыхать  to rest [tu rest],[ту рест]; to 

relax [tu rɪˈlæks], [ту 

рилэкс];  
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Истироҳат

гоҳ  

дом отдыха,  rest home ['rest 

həum],[рест ҳоум] rest 

house ['rest haus], 

[рестҳаус] 

Итоат  послушание, 

подчинение  

obedience [əˈbiːdɪəns], 

[эби:диэнс] 

submission [səbˈmɪʃ(ə)n], 

[сэбмишэн] 

Иттилоотӣ  информацион

ный  

informational 

[ˌɪnfərˈmeɪʃənl],[инфэрмей

шэнл]  

Ихтисос  специальност

ь  

speciality [ˌspeʃɪˈælɪtɪ], 

[спешиэлити] 

Иҷро 

кардан  

исполнять, 

выполнять  

to execute [tu: ˈeksɪkjuːt], 

[ту: эксикю:т];to fulfil [tu: 

fʊlˈfɪl], [ту: фулфил]; to 

carry out [tu: ˈkærɪ aut], 

[ту: кэри аут]  

Иҷозатном

аи сафар, 

раводид  

разрешение 

на въезд,  

виза  

visa [ˈviːzə], [ви:за]  

Иҷозат 

додан  

разрешать  to allow [tu: əˈlaʊ], [ту: 

элау],to permit [tu pəˈmɪt], 

[ту пэмит] 

Иҷозат,  

иҷозат 

пурсидан  

разрешение, 

спросить 

разрешение  

permission [pərˈmɪʃn], 

[пэмишн];to ask 

permission [tu: ɑːsk 

pərˈmɪʃn], [ту: а:ск 

пэмишн] 

Илтимос  пожалуйста  please [pli:z] , [пли:з] 

Имзо; имзо 

кардан; 

имзо 

подпись;  

подписать;  

подлежит 

signature [ˈsɪɡnətʃə], 

[сигнэчэ];  

to sign [tu: saɪn],[ту: 
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гузоштан;  

Ба имзо 

расидан  

подписанию  сайн];  

to be signed [tu: bi: saɪnd], 

[ту: би: сайнд]  

Ислоҳ 

кардан  

корректирова

ть; исправлять  

to correct [tu: kəˈrekt], [ту: 

кэрект]  

Истиқлол, 

истиқлоли

ят  

независимый,  

независимост

ь  

independent 

[ɪndɪˈpend(ə)nt], 

[индипендэнт] 

independence 

[ɪndɪˈpend(ə)ns], 

[индипендэнс]  

 

К 

Кабир  великий  great [greit], [грейт]  

Кабуд  синий  blue [blu:], [блу:]  

Кабӯтар  голубь  pigeon [ˈpɪdʒɪn],[пиҷен] 

dove [dʌv], [дав]  

Калид  ключ  key [kiː], [ки:]  

Калон  большой  big [big],[биг]; huge 

[hjuːdʒ],[ҳю:ҷ] large 

[lɑːdʒ] [ла:ҷ]; old [əʊld], 

[оулд]; great [greit], 

[грейт]  

Канор, кунҷ  край, уголь  edge [edʒ], [едҷ];border 

[ˈbɔːrdər],[бо:дэ];corner 

[ˈkɔːrnər] ,[ко:нэ] 

Касал  больной  sick [sik], [сик];ill [il], 

[ил]  

Касалхона  больница  hospital [ˈhɒspɪt(ə)l] , 

[ҳоспитэл] 

Касб  профессия  profession [prəˈfeʃ(ə)n], 

[прэфэшн]; job [dʒɒb], 

[ҷäб] 
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Киса  карман  pocket [ˈpɒkɪt], [покит] 

Китоб  книга  book [bu:k], [бу:к]  

Китобхона  библиотека  library [ˈlaɪbrerɪ] , 

[лайбрери] 

Кишвар  страна  country [ˈkʌntrɪ], 

[кантри] 

Корхона  контора, 

офис, 

учреждение  

office [ˈɒfɪs],[офис]; 

institution [ˌɪnstɪˈtuːʃn], 

[инститю:шн] 

Курта  платье, 

блузка  

dress[dres], [дрес]; shirt 

[ʃɜːt], [шѐ:т]  

Кӯдак  ребѐнок  child [ʧaɪld], [чайлд]; kid 

[kid], [кид]; infant 

[ˈɪnf(ə)nt], [инфэнт] 

Кӯл  озеро  lake [leik], [лейк]  

Кӯмак  помощь  help [hеlp],[ҳелп]; 

assistance [ə'sɪst(ə)ns], 

[эсистэнс] 

Кӯдакистон,  

муассисаи 

томактабӣ  

детский сад  kindergarten 

[ˈkɪndəˌɡɑːt(ə)n], 

[киндэга:тн] 

 

Қ 

Қабулгоҳ  приѐмная  reception [rɪˈsepʃ(ə)n], 

[рисепшн] 

Қайчӣ  ножницы  scissors [ˈsɪzəz], 

[сизэз] 

Қалам  карандаш  pencil [ˈpens(ə)l], 

[пенсэл]  

Қаламрав  территория  territory [ˈterɪt(ə)rɪ], 

[теритэри]  

Қалъа  крепость  fortress ['fɔ:trɪs], 

[фо:трис] 
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Қанд  конфета  candy [ˈkændɪ], 

[кэнди]; sweet [swiːt], 

[сви:т]  

Қарор  решение  decision [dɪˈsɪʒ(ə)n], 

[дисижен]; resolution 

[rezəˈluː ʃ(ə)n], 

[резэлю:шн] 

Қатра  капля  drop [drɒp], [дроп]  

Қафас  клетка  cage [keɪdʒ], [кейҷ] 

Қиматбаҳо  драгоценный  precious ['preʃəs], 

[прешэс]; voluable 

[vǣljuəbl], [вэлюэбл] 

Қолин  ковер  carpet [ˈkɑːpɪt], 

[ка:пит]  

Қонун  закон  law [lɔː], [ло:]  

Қошуқ  ложка  spoon [spuːn] , [спу:н] 

Қудрат, 

қувват  

сила, мощь  power [ˈpaʊə], [пауэ]  

Қуттӣ  коробка  box [bɒks], [бокс] 

 

Л 

Лагер  лагерь  camp [kæmp], [кэмп] 

Ларзидан  трясти, 

дрожать  

to shake [tu: ʃeɪk], [ту: 

шейк]; to shiver [ʃɪvə], 

[ту: шивэ]; anekdot 

['ænɪkdəut], 

[эникдоут] 

Латифа  анекдот  joke [dʒəʊk], [ҷоук] 

Лаҳза  момент  instant [ˈɪnst(ə)nt], 

[инстэнт]; moment 

[ˈməʊm(ə)nt], 

[моумэнт] 

Лаҳҷа  диалект  dialect [ˈdaɪəlekt], 
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[дайэлект]  

Либос  одежда  clothes 

[kləʊ(ð)z],[клоузис]  

Либосдӯзй  шитьѐ 

одежды  

sewing clothes [ˈsəʊɪŋ 

kləʊ(ð)z], [соуинг 

клоузис] 

Либоси расмӣ  официальная 

одежда  

formal clothing 

['fɔ:m(ə)l ˈkləʊðɪŋ] , 

[фо:м(э)л клоузинг] 

Либосовезак  вешалка  coat-hanger [ˈkəʊt 

ˈhæŋə],[коут-ҳэнгэ]  

Лижа  лыжи  ski [skiː], [ски:] 

Лижаронӣ  катание на 

лыжах  

skiing [ˈskiːɪŋ], 

[ски:инг] 

Лимон, лимӯ  лимон  lemon [ˈlemən], 

[лемэн] 

Лола  тюльпан  tulip [ˈtuːlɪp], [тю:лип]  

Луғат  словарь  dictionary 

[ˈdɪkʃ(ə)n(ə)rɪ], 

[дикшэнэри]  

Лӯбиѐ  фасоль  bean [biːn], [би:н]  

 

М 

Мавод  материал  material 

[məˈtɪrɪəl],[мэтириэл]; 

stuff [stʌf], [стаф] 

Майдон  площадь  square [skweə], [сквеэ] 

Мактаб  школа  school [skuːl], [ску:л] 

Мактуб  письмо  letter [ˈletə], [летэ] 

Манзара  пейзаж  landscape 

[ˈlæn(d)skeɪp], 

[лэндскейп] 

Маориф  образование  education 
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[edʒʊˈkeɪʃ(ə)n], 

[эҷукейшн] 

Маош  заработная 

плата  

salary [ˈsælərɪ], 

[сэлери]; wages 

[ˈweɪdʒɪz], [вейҷиз] 

Мардум  люди  people [ˈpiːp(ə)l], 

[пи:пэл] 

Маҷлис  собрание, 

совещание  

meeting [ˈmiːtɪŋ], 

[ми:тинг]  

Меҳмон  гость  guest [ɡest], [гест] 

Меҳмон-

хона  

гостиная, 

гостиница  

living room [ˈlɪvɪŋ 

ru:m], [ливинг ру:м]; 

hotel [həʊˈtel], [ҳоутел] 

Меҳнат  труд, работа  labour [‘leibə], [лейбэ]; 

work [wɜːk], [уѐ:к] 

Миллат  нация, 

националь-

ность  

nation [ˈneɪʃ(ə)n], 

[нейшн]; nationality 

[næʃəˈnælɪtɪ], 

[нэшэнэлити] 

Минтақа  местность, 

регион  

area [ˈeərɪə], [эриэ]; 

region [ˈriːdʒ(ə)n], 

[ри:ҷэн] 

Модар-

калон  

бабушка  grandmother 

[ˈɡræn(d)mʌðə], 

[грэндмазэ] 

Мулоқот, 

вохўрӣ  

встреча  meeting [ˈmiːtɪŋ], 

[ми:тинг] 

Муошират  общение, 

коммуникация  

communication 

[kəˌmjuːnɪˈkeɪʃn], 

[кэмю:никейшн] 

 

Н 

Набера  внук, внучка  grandchild ['grænʧaild], 



~ 22 ~ 

[грэндчайлд] 

Нав  новый  new [njuː], [ню:] 

Навбатдо

р  

дежурный  duty [ˈdjuːtɪ],[дю:ти]  

Намак  соль  salt [sɔːlt],[со:лт]  

Нарx  цена  price [praɪs], [прайс]; cost 

[kɒst], [кост] 

Насаб  фамилия  surname [ˈsɜːneɪm], [сѐ:нейм] 

Нафар  человек, 

персона  

person [ˈpɜːsn], [пѐ:сн]  

Нашр  публикация  publication [ˌpʌblɪˈkeɪʃ(ə)n], 

[пабликейшн] 

Нигоҳ 

доштан  

хранить, 

удерживать  

to keep [tu: ki:p],[ту: ки:п]; to 

hold [ tu: həʊld], [ту: ҳоулд] 

Нишаста

н  

сидеть  to sit [sit], [ту: сит] 

Нишонӣ  адрес  address [əˈdres], [эдрес]  

Нодуруст  неправильны

й  

false [fɔːls], [фо:лс] incorrect 

[ɪnkəˈrekt], [инкэрект] 

Нӯшидан  пить  to drink [drɪŋk], [ту: дринк]  

Нотарс  храбрый  brave [breɪv], [брейв] 

Намоянд

а  

представител

ь  

representative 

[reprɪˈzentətɪv],[репризентэт

ив]  

 

О 

Об  вода  water [ˈwɔːtə], [уо:тэ] 

Обу ҳаво  погода  weather [ˈweðə], [уезэ]  

Овоз  голос  sound [saʊnd], [саунд]; 

noise [nɔɪz], [ноиз] 

Оғоз  начало  beginning 

[bɪˈɡɪnɪŋ],[бигининг]; 

start [stɑːt], [ста:т]  
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Одам  человек  man [mæn], [мэн]; 

person [ˈpɜːsn], [пѐ:сн]  

Одат  привычка  habit [ˈhæbɪt], [њэбит] 

Одоб  воспитанность  mannerliness [ˈmænəlɪnɪs], 

[мэнэлинис] 

courtesy ['kɜ:tɪsɪ], [кѐ:тэси]  

Озмун  конкурс  competition 

[ˌkɑːmpəˈtɪʃn], 

[ка:мпэтишн]  

Озодӣ  свобода  freedom [ˈfriːdəm], 

[фри:дэм]  

Оила  семья  family [ˈfæməlɪ], 

[фэмэли] 

Оина  зеркало  mirror [ˈmɪrə], [мирэ]  

Олам  мир  world [wɜːld], [уо:лд]  

Омадан  приходить  to come [tu: kʌm], [ту 

кам] 

Ошхона  кухня  kitchen [ˈkɪtʃɪn], 

[кичин]; national café 

[ˈnæʃ(ə)n(ə)l ˈkæfeɪ], 

[нэшэнэл кэфей]  

Ошно  друг, приятель  friend [frend], [френд]  

 

П 

Пагоҳ  завтра  tomorrow[tə'mɔrəu], 

[тэмороу]  

Пагоҳирӯзӣ  утро  morning ['mɔ:nɪŋ], 

[мо:нинг] 

Падар  отец, папа  father ['fɑ:ðə], [фа:зэ]  

Пазируфтан 

(пазир)  

принимать,  

одобрять  

to accept [tu: ək'sept], 

[ту: эксепт]; to approve 

[tu: ə'pru:v], [ту: эпрув] 

Панҷа  пальцы  fingers ['fɪŋgəz], 
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[фингез] 

Пахта  хлопок  (n) cotton ['kɔtn], [кäтн] 

Пешвоз 

гирифтан  

встречать  to meet [ tu: mi:t], [ту 

ми:т] 

Пешниҳод 

кардан  

представлят

ь, 

выдвигать 

to present [tu: 
'prez(ə)nt],[ту: презэнт]; 

to submit submit 

[tu:səb'mɪt], [ту: 

сэбмит]; to propose [tu: 

prə'pəuz], [ту: прэпоуз] 

Пешонӣ  лоб  forehead ['fɔrɪd], [форид]  

Пиѐда  пешком  on foot [ɔn fut], [он фут] 

walk [wɔk], [уолк] 

Пиѐз  лук  onion ['ʌnjən], [анйэн]  

Писар  сын, 

мальчик  

son [sʌn],[сан]; boy 

[bɔɪ], [боди] 

Пойафзол  обувь  shoes [ʃu:z], [шу:з] 

Пурсамар  эффективн

ый,  

плодотворн

ый  

effective [ɪˈfektɪv], 

[ифектив]; fruitful 

['fru:tf(ə)l], [фру:тфл]  

Пӯшидан 

(пӯш)  

закрыть  to close [tu: kləus], [ту: 

клоуз]  

 

Р 

Равия  направление, 

тренд  

direction [dəˈrekʃn], 

[дирекшн] trend [trend], 

[тренд]  

Рақам  номер  number ['nʌmbə], 

[намбэ]  

Рақс  танец  dance [dɑ:ns], [да:нс]  

Ранг  цвет, краски  colour ['kʌlə], [калэ]  

Расм  картина  picture ['pɪkʧə], [пикчэ]  
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Рафтан 

(рав)  

идти, иди  to go [ tu: gəu], [ту: гоу] 

Рафтор  поведение  behaviour [bɪ'heɪvɪə], 

[биҳейвиэ] 

Рафтуомад  посещение, 

поездка  

attendance 

[ə'tendəns],[этендэнс]; 

visit [ˈvɪzɪt], [визит], 

journey ['ʤɜ:nɪ],[ҷѐ:ни] 

Раҳнамо  руководство  guide [gaɪd], [гайд]  

Роҳбар  лидер, 

начальник  

leader ['li:də], [ли:дэ]  

Рухсатӣ  отпуск  holiday [ˈhɒlədeɪ], 

[ҳäлэдей], vacation 

[vəˈkeɪʃ(ə)n], [вэкейшн] 

Рӯй, рӯ  лицо  face [feɪs], [фейс]  

Рӯз  день  day [deɪ], [дей]  

Рӯзи корӣ  рабочий день  working day ['wɜ:kɪŋ 

deɪ], [уѐ:кинг дей] 

Рӯзнома  1.дневник; 

2. газета  

1. school record book 

[sku:l ˈrekɔːd bʊk], 

[ску:л реко:д]; 2. 

newspaper ['nju:s'peɪpə], 

[ню:спейпэ]  

 

С 

Савол  вопрос  question 

['kwesʧ(ə)n], 

[куесчэн]  

Саѐҳат кардан  путешествовать  to travel [ tu: 

'træv(ə)l], [ту: 

трэвэл] 

Сайѐҳ  турист  tourist ['tu(ə)rɪst], 

[тоурист] 
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Санҷиш  тест  quiz [kwɪz],[квиз] 

test [test],[тест] 

Санъат  искусство  art [ɑ:t], [а:т]  

Cap  голова  head [hed], [ҳед] 

Capy либос  одежда  clothes [kləu(ð)z], 

[клоузс]  

Сартарошхона  парикмахерская  barber ['bɑ:bə], 

[ба:бэ] 

Сарҳад  граница  border ['bɔ:də], 

[бо:дэ] 

Саҳифа  страница  page [peɪʤ],[пейҷ] 

Синф  класс  class[klɑ:s], [кла:с]  

Сохтмон  строительство  construction 

[kən'strʌkʃ(ə)n], 

[кэнстракшн] 

Сулҳ  мир  peace [pi:s], [пи:с]  

Суруд  песня  song [sɔŋ], [сäнг] 

Cypx  красный  red [red], [ред] 

Сӯзан  игла  needle [ni:dl], 

[ни:дл]  

 

Т 

Табассум  улыбка  smile [smaɪl], [смайл] 

Табиат  природа  nature ['neɪʧə], [нейчэ] 

Табиб  врач  doctor ['dɔktə], [дäктэ] 

physician [fɪ'zɪʃ(ə)n], 

[физишн] 

Табрик  поздравление  congratulations 

[kən'grætju'leɪʃ(ə)n], 

[кэнгрэтюлейшнз] 

Таклиф 

кардан  

пригласить  to invite [ tu: ɪnˈvaɪt ], [ту: 

инвайт] 

Такрор  повтор  repetition ['repɪ'tɪʃ(ə)n], 
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[репитишн]  

Такрор 

кардан  

повторить  to repeat [ tu: rɪ'pi:t], [ту: 

рипи:т]  

Тамошо 

кардан 

смотреть  to watch [tu: wɔʧ], [ту: вäч]  

Тан  тело  body ['bɔdɪ], [боди] 

Тару тоза  свежий  fresh [freʃ], [фреш]  

Тарафдор  сторонник  supporter [sə'pɔ:tə], 

[сэпо:тэ]  

Тарбия  воспитание  upbringing [ˈʌpbrɪŋɪŋ], 

[апбрингинг]; education 

[ˌedʒʊˈkeɪʃn], [эҷукейшн]  

Тарозу  весы  scales [skeɪlz], [скейлз]  

Тарҷума  перевод  translation [træns'leɪʃn], 

[трэнслейшн]  

Таҳсил  учѐба  studies ['stʌdɪs], [стадис]; 

learning [ˈlɜːnɪŋ], [лѐ:нинг] 

Таҳсил 

кардан  

учиться  to study [ tu 'stʌdɪ], [ту 

стади]  

Таҷриба  опыт  experience [ɪk'spɪ(ə)rɪəns], 

[икспиэриэнс]  

Таътил  каникулы  holiday [ˈhɒlədeɪ], 

[ҳäлидей]; vacation 

[və'keɪʃ(ə)n], [вэкейшн] 

(for students), [фо: 

стю:дентс]  

Тоза  чистый  clean [kli:n],[кли:н]  

 

У 

Узр  извинение, 

прощение  

apology [ə'pɔləʤɪ], 

[эполэҷи]; excuse 

[ɪk'skju:s], [икскю:с]  

Уқѐнус  океан  ocean ['əuʃ(ə)n], [оушн]  
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Улум  науки  sciences ['saɪəns], [сайэнс]  

Умр  жизнь  life [laɪf], [лайф] 

Умр 

дидан  

жить  to live [ tu lɪv ], [ту лив] 

Умуман  вообще, в 

целом  

in general [ ɪn 

'ʤen(ə)rəl],[ин ҷенэрэл]; 

overall ['əuvə'rɔ:l], 

[оувэро:л] 

Умумӣ  общий  general 

['ʤen(ə)rəl],[ҷенэрэл]; 

public ['pʌblɪk], [паблик] 

Урф  обычай, 

обряды  

customs 

['kʌstəmz],[кастэмз]; 

habits ['hæbɪt], [ҳэбит]  

Усто  мастер  master ['mɑ:stə],[ма:стэ]; 

foreman 

['fɔ:mən],[фо:мэн]; skilled 

workman [skɪldwɜ:kmən], 

[скилд уѐ:кмэн]  

Устохона  мастерская  workshop ['wɜ:kʃɔp], 

[уѐкшоп]  

Устод  учитель, 

наставник  

teacher ['ti:ʧə], [ти:чэ]; 

mentor ['mentə], [ментэ]  

Устувор  прочный, 

устойчивый  

steady['stedɪ], [стеди]; 

firm[fɜ:m], [фѐ:м] 

Устухон  кость  bone [bəun], [боун] 

Уҳда  объязательство  duty ['dju:tɪ], [дю:ти]; 

responsibility [rɪ'spɔn-

sə'bɪlɪtɪ], [риспонсэби-

лити]; task [tɑ:sk], [та:ск]; 

job [dʒɒb], [ҷäб]  

Ӯ  он, она  he [hi:],[ҳи:]; she [ʃi:], 

[ши:]  



~ 29 ~ 

Ф 

Фаҳмидан  понимать  to understand[tu: 

'ʌndə'stænd], [ту: 

андэстэнд] 

Фаҳмондан  объяснить  to explain [tu: ɪk'spleɪn], 

[ту: иксплейн] 

Фардо  завтра  tomorrow [tə'mɔrəu], 

[тэмороу] 

Фарѐд  крик, возглас  cry [kraɪ], [край]; 

shout[ʃaut],[шаут] yell 

[jel], [ел] 

Фарзанд  ребѐнок  child [ʧaɪld], [чайлд]  

Фаромадан  спускаться, 

сходить  

to go down [ tu: gəu 

daun], [ту: гоу даун]; to 

get off [ tu: get ɔf], [ту: 

гет оф] 

Фарҳанг  культура  culture ['kʌlʧə], [калчэ]  

Фарш  пол, покрытие  floor [flɔ:], [фло:] 

Фасл  сезон, время 

года  

season['si:z(ə)n], [си:зн] 

Феъл  глагол  verb [vɜ:b], [вѐ:б]  

Фикр  мысль, 

мнение  

think ['θɪŋk], [синк]; 

opinion [ə'pɪnjən], 

[эпиниэн]  

Фурудгоҳ  аэропорт  airport ['eəpɔ:t], [ээпо:т]  

Фурӯш  продажа  sale [seɪl], [сейл] 

Фурӯшгоҳ  магазин  department store 

[dɪ'pɑ:tmənt stɔ:], 

[дипа:тмэнт сто:]; shop 

[ʃɔp], [шоп]  

Фурӯхтан  продавать  to sell [ tu sel], [ту сел]  
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Х 

Хабар  весть, новость  information['ɪnfə'meɪʃ(ə)n], 

[инфэмейшн]; news [nju:z], 

[ню:з] 

Халқ  народ  people ['pi:p(ə)l], [пи:пэл] 

Харидан  купить  to buy [ tu:baɪ], [ту: бай ]  

Харита  карта  map [mæp], [мэп]  

Хатм  окончание  graduation ['græʤu'eɪʃ(ə)n], 

[грэҷуэйшн] 

Хатм 

кардан  

окончить  to graduate [tu: ˈɡrædʒʊeɪt], 

[ту: грэҷуэйт] 

Хестан  вставать, 

подниматься  

to get up [ tu: get ʌp], [ту: 

гет ап]; to stand up [tu: 

stænd ʌp], [ ту: стэнд ап] 

Хизмат  служба, 

услуга  

service ['sɜ:vɪs], [сѐ:вис] 

Хоб  сон  dream [dri:m], [дри:м] sleep 

[sli:p], [сли:п] 

Хомӯш  тихий  silent['saɪlənt], [сайлэнт] 

Хона  дом  house[haus], [ҳаус] home 

[həum], [ҳоум] apartment 

[ə'pɑ:tmənt], [эпа:тмэнт]; 

room [ru(:)m], [ру:м] 

Хондан 

(хон)  

читать, 

учиться, 

молиться  

to read[ tu: ri:d], [ту ри:д]; 

to study [ tu: ['stʌdɪ], [ту: 

стади]; to pray [ tu:preɪ], 

[ту: прей]  

Хотира  память  memory ['mem(ə)rɪ], 

[мемэри]  

Xoҳap  сестра  sister ['sɪstə], [систэ]  

Хунук  холод  cold [kəuld], [коулд]  

Хуш 

омадед  

добро 

пожаловать  

welcome ['welkəm], 

[уелкэм] 
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Ҳ 

Ҳавз  пруд, водоѐм, 

бассейн  

pond [ pɔnd],[понд];pool 

[pu:l], [пу:л]; swimming 

pool ['swɪmɪŋ pu:l], 

[свиминг пу:л] 

Ҳавлӣ  двор  house [haus], [ҳаус]; garden 

[gɑ:dn],[га:дн]; yard[jɑ:d], 

[я:д] 

Ҳаво  погода, 

воздух  

weather['weðə], [уезэ]; air 

[eə], [ээ] 

Хавопай

мо  

самолѐт  aeroplane ['e(ə)rəpleɪn], 

[ээрэплейн] 

Ҳайвон  животное  animal ['ænɪm(ə)l], 

[энимэл] 

Ҳайкал  памятник, 

статуя  

monument ['mɔnjumənt], 

[мäнюмэнт]; statue 

['stæʧu:], [стэчу:]  

Ҳайрат  недоумение, 

удивление, 

изумление  

perplexity [pə'pleksɪtɪ], 

[пэплексити]; amazement 

[ə'meɪzmənt], [эмейзмэнт]; 

astonishment [ə'stɔnɪʃmənt], 

[эстäнишмэнт]; surprise 

[sə'praɪz], [сэпрайз] 

Ҳақ  истина, 

правда  

right [raɪt], [райт]; privilege 

['prɪvɪlɪʤ] , [привилиҷ] 

Ҳама  весь, вся, всѐ  all [ɔ:l], [о:л]; 

everyone['evrɪwʌn], 

[эвриван]; everything 

['evrɪθɪŋ], [эврисинг]  

Ҳамкор  коллега, 

сотрудник  

colleague ['kɔli:g], [кäли:г]; 

coworker ['kəu'wɜ:kə], 

[коууѐкэ]  

Ҳамкорӣ  сотрудничест cooperation [kəʊˌɒpə'reɪʃn], 
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во  [коуäпэрейшн]  

Ҳамоҳан

гсоз  

координатор  co-ordinator [kəu'ɔ:dɪneɪtə], 

[коуо:динейтэ] 

Ҳамроҳ  вместе, 

спутник  

together[tə'geðə], [тэгезэ]; 

travelling partner 

['træv(ə)lɪŋ 'pɑ:tnə], 

[трэвэлинг па:тнэ] 

 

Ч 

Чӯб  палка, древесина  wood [wud] , [ууд] 

Чӯпон  пастух  shepherd ['ʃepəd], 

[шепэд]  

Чутка  щѐтка  brush [brʌʃ], [браш]  

Чӯҷа  цыплѐнок  chick [ʧɪk], [чик]  

 

Ҷ 

Ҷавоб  ответ  answer ['ɑ:nsə], 

[а:нсэ]  

Ҷавон  молодой  young [jʌŋ],[йанг] 

Ҷавонй  молодость  youth [juθ], [юс]  

Ҷадвал  линейка  ruler [ˈruːlər], 

[ру:лэ] 

Ҷамъ  совокупность, 

сумма, итог  

total [toutl], 

[тоутал] 

Ҷамъият  общество  society [sə'saɪətɪ], 

[сэсайэти]  

Ҷанг  война  war [wɔ:], [уо:]  

Ҷануб  юг  South [sauθ], [саус] 

Ҷонишин  замиститель 

директора  

deputy director 

['depjutɪ 

d(a)ɪ'rektə], 

[депюти дайректэ]  

Ҷонибдор  сторонник  supporter [sə'pɔ:tə], 
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[сэпо:тэ] 

Ҷорӣ  текущий, сток  current ['kʌrənt], 

[карэнт]; flowing 

['fləuɪŋ], [флоуинг]  

Ҷорӯб  веник  broom [bru(:)m], 

[бру:м]  

Ҷумҳурӣ  республика  republic [rɪˈpʌblɪk], 

[рипаблик] 

Ҷуворӣ  кукуруза  corn [kɔ:n], [ко:н]  

Ҷумъа  пятница  friday ['fraɪdɪ], 

[фрайди]  

 

Ш 

Шавқовар  интересный  interesting 

['ɪntrɪstɪŋ], 

[интристинг] 

Шанбе  суббота  Saturday [ˈsætədɪ 

AmE: ˈsætərˌdeɪ], 

[сэтэди, эмерикэн 

инглиш: сэтэрдей] 

Шарқ  восток  East [i:st], [и:ст]  

Шарм  стыд  shame [ʃeɪm], 

[шейм] 

Шармгин  стыдливый  shy [ʃaɪ], [шaй]  

Шартнома  договор  agreement 

[ə'gri:mənt], 

[эгри:мэнт] 

Шаҳр  город  city ['sɪtɪ], [cити] 

town [taun], [таун]  

Шаҳрванд  гражданин  citizen ['sɪtɪz(ə)n], 

[ситизн]  

Шер  лев  lion ['laɪən], 

[лайэн]  
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Шеър  стихотворение  poem ['pəuɪm], 

[поуим]  

Шимол  север  North [nɔ:θ], [но:с] 

Ширин  сладкий  sweet [swi:t], 

[сви:т] 

Шиша  стекло  glass [glɑ:s], [гла:с]  

Шоир  поэт  poet ['pəuɪt], 

[поуит] 

 

Э 

Эҳтиѐт  осторожность  caution ['kɔ:ʃ(ə)n], 

[ко:шн] 

Эҳтиѐҷ  нужда  need [ni:d], [ни:д]  

Эҳтимол  вероятно  perhaps [pə'hæps], 

[пэҳэпс]  

Эҳтиром  уважение  respect [rɪ'spekt], 

[риспект] 

Эҷод  творение  creation [krɪ'eɪʃ(ə)n], 

[криэйшн] 

Эъломия  декларация  declaration 

['deklə'reɪʃ(ə)n], 

[деклэрейшн] 

Эълон  объявление  announcement 

[ə'naunsmənt], 

[энаунсмэнт]  

Я 

Якдилӣ  согласие  unity [ju:'nɪtɪ], 

[ю:нити]  

Якзайл  одинаково, 

ровно 

equally ['i:kwəlɪ], 

[equally [и:куэли] 

Якчанд  несколько  several ['sev(ə)rəl], 

[севэрэл]  

Якҷоя  вместе  together [tə'geðə], 
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[тэгезэ]  

Якшанбе  воскресенье  Sunday ['sʌndɪ]  

Яроқ  оружие  weapon ['wepən], 

[уепэн]  

Ятим  сирота  orphan ['ɔ:f(ə)n], 

[о:фэн] 

Ях  лѐд  ice [aɪs], [айс] 

Яхбандӣ  замерзание, 

оледенение  

freezing ['fri:zɪŋ], 

[фри:зинг]; glaciation 

['gleɪsɪ'eɪʃ(ə)n], 

[глейсиейшн] 

Яхдон  холодильник  refrigerator 

[rɪ'frɪʤəreɪtə], 

[рифриҷэрейтэ] 

fridge [friʤ], [фриҷ] 

Яхмос  мороженое  icecream ['aɪs'kri:m], 

[айскри:м] 
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МУЊОВАРАИ МУХТАСАРИ ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ, РУСӢ ВА АНГЛИСӢ 

 
 ТОҶИКӢ РУСӢ АНГЛИСӢ 

Салом. Ман 

Азиз ҳастам.  

Привет. Я 

Азиз. 

Неllo. I am Aziz. 

[hə'ləʊ aɪ æm aziz], 

[њэлоу ай  эм азиз] 

Аҳволатон чӣ 

тавр аст? 

Как вы 

поживайте? 

Ноw are you? 

[hau ɑː juː], [њау а: ю] 

Ман хуб 

ҳастам, 

раҳмат. 

Я в порядке, 

спасибо. 

I am well (okay), 

thanks.  

[aɪ æm wel (əʊˈkeɪ)], 

[ай эм уэл (окей) 

сэнкс] 

Шумо чӣ? А вы? And you? [ænd juː], 

[энд ю] 

Номи шумо 

чист? 

Как ваш 

зовут? 

What’s your name? 

[wɒts jɔː neɪm], [уот из 

ѐ: нэйм], 

Cубҳ ба хайр! 

(то нисфирӯзӣ) 

Доброе утро! 

(до обеда) 

Good morning! [gʊd 

ˈmɔːnɪŋ], [гуд 

мо:нинг] 

Рӯз ба хайр! 

(баъд аз 

нисфирӯзӣ) 

Добрый день! 

(после 

обеда) 

 

Good day!/Good 

afternoon! [gʊd 

deɪ!/gʊd ɑːftəˈnuːn], 

[гуд дей], [гуд 

а:фтэнун] 

Шом ба хайр! Добрый 

вечер!  

Good evening! [gʊd 

ˈiːvnɪŋ], [гуд и:внинг] 

Салом! Привет!  Hello! [həˈləʊ], 

[њэлоу] 

Аз дидани Рад Вас I'm glad to see you! 
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шумо шодам. видеть!  [aɪ'em glæd tuː siː juː], 

[ай эм глэд ту: си: ю:] 

 

Чанд ҳафта 

шуморо 

надидаам. 

Я не видел 

Вас 

несколько 

недель 

I haven't seen you for 

weeks. [aɪ hævnt siːn 

juː fɔː wiːks], [ай 

њэвент си:н ю фо: 

уи:кс] 

Бигзоред, 

худамро 

муаррифӣ 

кунам. 

Позвольте 

представиться

. 

Let me introduce 

myself [let miː 

ɪntrəˈdjuːs maɪˈself], 

[лет ми: интродю:с 

майселф] 

Шумо 

чандсола 

ҳастед? 

Сколько вам 

лет? 

How old are you? [haʊ 

əʊld ɑː juː], [њау оулд 

а: ю:] 

Ман 37-сола 

ҳастам. 

Мне 37 лет. I am 37 years old. [aɪ 

æm ˈθɜːtɪ sevn jiə(r)z 

əʊld], [ай эм сѐ:ти 

севен йиэз оулд] 

Шумо издивоҷ 

кардаед? 

Вы женаты 

(замужем)? 

Are you married? [ɑː 

juː ˈmærɪd], [ай ю 

мэрид]  

Ман муҷаррад 

ҳастам. 

Я не женат 

(не замужем).  

I'm single. [aɪ em 

sɪŋgl], [ай эм сингл]  

Шуғли ӯ чӣ 

аст? 

Чем он (она) 

занимается? 

What is his (her) job? 

[wɒt ɪz hɪz (hɜː) ʤɒb], 

[уот из њиз (њѐ:) ҷäб] 

Ӯ духтур аст. Он (она) 

доктор (врач). 

He (she) is a doctor. 

[hiː (ʃiː) ɪz ə ˈdɒktə], 

[њи: (ши:) из э дäктэ]  

Ман рассом 

ҳастам. 

Я художник. I am an artist. [aɪ æm 

æn ˈɑːtɪst], [ ай эм эн 
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а:тист]  

Ман 

сангтарош 

ҳастам. 

Я каменщик. I am a mason. [aɪ æm ə 

ˈmeɪs(ə)n], [ай эм э 

мейсэн] 

Ман сартарош 

ҳастам. 

Я парикмахер.  I am a barber. [aɪ æm ə 

ˈbɑːbə.], [ай эм э 

ба:бэ] 

Ӯ муҳандиси 

сохтмон аст. 

Он 

строительный 

инженер. 

He is a civil engineer. 

[hiː ɪz ə ˈsɪvl 

ˌɛnʤɪˈnɪə], [њи: из э 

сивил энљиниэ] 

Ӯ барномасоз 

аст. 

Он 

программист.  

He is a software 

designer. (programmer) 

[hiː ɪz ə ˈsɒftweə 

dɪˈzaɪnə 

(ˈprəʊgræmə)], [њи: из 

э софтуээ дизайнэ 

(прогрэмэ)] 

Ӯ муҳандиси 

барқ аст. 

Он инженер 

электронщик. 

 

He is an electronic 

engineer. [hiː ɪz æn 

ɪlekˈtrɒnɪk enʤɪˈnɪə], 

[њи: из эн илектроник 

энљиниэ]  

Инҳо 

волидайни ман 

мебошанд. 

Это мои 

родители.  

These are my parents. 

[ðiːz ɑː maɪ ˈpɛərənts], 

[зи:с а: май пэарентс] 

Шумо хеле 

вақт шуд 

оиладоред? 

Вы давно 

женаты?  

 

How long have you 

been married? [haʊ lɒŋ 

hæv juː bin ˈmærɪd], 

[њау лонг њэв ю бин 

мэрид] 

Ин писари ман 

аст. 

Это мой сын.  This is my son. [ðɪs ɪz 

maɪ sʌn], [зис из май 
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сан] 

Ӯ духтари ман 

аст. 

Она моя дочь.  She is my daughter. [ʃiː 

ɪz maɪ ˈdɔːtə], [ши: 

 из май до:тэ] 

Шумо фарзанд 

доред? 

У Вас есть 

дети? 

Do you have children? 

[duː juː hæv ˈʧɪldrən], 

[ду: ю: њэв чилдрэн]  

Шумо хоҳар 

доред? 

У Вас есть 

сестра?  

Do you have a sister? 

[duː juː hæv ə ˈsɪstə], 

[ду: ю: њэв э систэ] 

Шумо бародар 

доред? 

У Вас есть 

брат?  

Do you have a brother? 

[duː juː hæv ə brʌðə], 

[ду: ю: њэв э бразэ] 

Онҳо чанд 

фарзанд 

доранд? 

Сколько у них 

детей?  

 

How many children do 

they have? [haʊ ˈmenɪ 

ˈʧɪldrən duː ðeɪ hæv], 

[њау мэни чилдрэн ду: 

зей њэв] 

Хешовандони 

наздик 

Близкие 

родственники 

Close relatives [kləʊs 

ˈrelətɪvz], [клоуз 

релэтивз] 

Онҳо 

хешовандони 

дури ман 

мебошанд. 

Они мои 

дальние 

родственники 

 

They are my distant 

relatives. [ðeɪ ɑː maɪ 

ˈdɪstənt ˈrelətɪvz], [зей 

а: май дистэнт 

релэтивз] 

Номи дӯсти 

беҳтарини ман 

.... аст. 

Имя моего 

лучшего 

друга .... 

My best friend’s name 

is ..... [maɪ bɛst frɛndz 

neɪm ɪz ....], [май бест 

френдз нейм из]   

Ӯ дар курси 2-

юм таҳсил 

мекунад. 

Он (учится) 

на втором 

курсе. 

He is a second year 

student. [hiː ɪz ə 

ˈsekənd jɪə ˈstjuːdənt], 
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[њи: из э секэнд йиэ 

стюдэнт] 

Ӯ муҳандис 

шудан 

мехоҳад. 

Он хочет 

стать 

инженером.  

He wants to be an 

engineer. [hiː wɒnts tuː 

biː æn enʤɪˈnɪə], [њи: 

уонтс ту: би: эн 

энљиниэ] 

Шумо кай 

таваллуд 

шудаед?   

Когда вы 

родились? 

When were you born? 

[wen wɜː juː bɔːn], 

[уен уѐ: ю: бон] 

Ман 6-уми 

апрели соли 

1985 дар 

шаҳри 

Душанбе 

таваллуд 

шудаам. 

Я родился 6 

апреля 1985 

года в городе 

Душанбе. 

I was born on the 6th of 

April 1985 in 

Dushanbe. [aɪ wɒz bɔːn 

ɒn ðə sɪksθ ɒv ˈeɪprəl 

ninteen ˈeɪtɪ faɪv in 

duʃɑnbe], [ай уоз бо:н 

он зе сикс ов эйпрэл 

найнти:н эйти файв 

ин душанбе] 

Ман дар оилаи 

омӯзгор 

таваллуд 

шудаам. 

Я родился в 

семье 

учителя. 

I was born in the 

family of a teacher. [aɪ 

wɒz bɔːn in ðə 

ˈfæm(ə)lɪ ɒv ɑ ˈtiːʧə], 

[ай уоз бо:н ин зе 

фэмили ов э тичэ] 

Ин ба забони 

англисӣ чӣ 

мешавад? 

Как это будет 

по-

английски? 

What is this in English? 

[wɒt ɪz ðɪs inˈɪŋglɪʃ], 

[yот из зис ин 

инглиш] 

Ин расм аст. Это рисунок. It is a picture. [ɪt ɪz ə 

ˈpɪkʧə], [ит из э 

пикчэ] 

Шумо аз куҷо Вы откуда ? Where are you from? 
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ҳастед? [weə ɑː juː frɒm], [уэа 

а: ю: фром] 

Ман аз шаҳри 

Душанбе 

ҳастам. 

Я из города 

Душанбе. 

I am from Dushanbe. 

[aɪ æm frɒm duʃɑnbe], 

[ай эм фром душанбе] 

Шумо чи шуғл 

доред? 

Чем вы 

занимайтесь? 

What is your job? [wɒt 

ɪz jɔː ʤɒb], [уот из ѐ: 
ҷäб] 

Ман омӯзгор 

ҳастам. 

Я 

преподаватель 

I am a teacher. [aɪ æm 

ə ˈtiːʧə], [ай эм  э 

ти:чэ] 

Ман дар 

Донишгоҳи 

давлатии 

омӯзгории 

Тоҷикистон ба 

номи 

Садриддин 

Айнӣ кор 

мекунам. 

Я работаю в 

Таджикском 

государственн

ом 

педагогическо

м 

университете 

имени С. 

Айни. 

I work at Tajik State 

Pedagogical University 

named after Sadriddin 

Ayni. [aɪ wɜːk æt 

ˈtɑːʤɪk steɪt 

pedəˈgɔʤɪkəl 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ neɪmd 

ˈɑːftə sadrɪddin aɪnɪ], 

[ай уѐ:к эт таљик 

стейт педагољикал 

йуунивѐ:сэти неймд 

афтэ садриддин айни] 

Ман муаллими 

калони 

биология 

ҳастам.  

Я старший 

преподаватель 

биологии. 

I am a senior biology 

teacher. [aɪ æm ə 

ˈsiːnɪə baɪˈɒləʤɪ 

ˈtiːʧə], [ай эм э сениэ 

байолэљи ти:чэ] 

Ман мехоҳам 

оилаамро ба 

шумо 

муаррифӣ 

кунам. 

Я бы хотел 

представить 

вам свою 

семью. 

I would like to 

introduce my family to 

you. [aɪ wʊd laɪk tuː 

ɪntrəˈdjuːs maɪ 

ˈfæm(ə)lɪ tuː juː], [ай 
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вуд лайк ту: 

интродю:с май 

фэмили ту: ю:] 

Оилаи ман аз 

ҳафт нафар 

иборат аст. 

Моя семья 

состоит из 

семи человек. 

 My family consists of 

seven people. [maɪ 

ˈfæm(ə)lɪ kənˈsɪsts ɒv 

sevn piːpl], [май 

фэмэли кэнсистс ов 

севн пи:пл] 

Номи падари 

ман... аст. 

Моего отца 

зовут ...  

My dad’s name is… 

[maɪ dædz neɪm ɪz…], 

[май дэдз нейм из…] 

 Ӯ духтури 

дандон аст. 

Он – зубной 

врач. 

Нe is a dentist. [hiː ɪz ə 

ˈdentɪst], [њи: из э 

дентист] 

Модари ман 

соҳибхоназан 

аст.  

Моя мама 

домохозяйка. 

My mother is a 

housewife. [maɪ ˈmʌðə 

ɪz ə ˈhaʊswaɪf], [май 

мазэ из э њаусуайф] 

Падаркалон ва 

модаркалонам 

нафақахӯр 

мебошанд. 

Мой дедушка 

и моя 

бабушка 

пенсионеры. 

My grandfather and 

grandmother are 

retired. [maɪ 

ˈgrændfɑːðə ænd 

ˈgrænmʌðə ɑː rɪˈtaɪəd], 

[май грэдфазэ энд 

грэдмазэ а: ритайед] 

Ман нуҳсола 

мебошам ва 

дар синфи 3-

юм мехонам. 

Мне 9 лет, и я 

учусь в 3 

классе. 

I am 9 years old and I 

am in the 3rd form. [aɪ 

æm naɪn jiə(r)z əʊld 

ænd aɪ æm in ðə θɜːd 

fɔːm], [ай эм найн 

йиэз оулд энд ай эм 

ин зэ сѐ:д фо:м] 
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Падаркалон ва 

модаркалонам 

бо мо зиндагӣ 

намекунанд.  

Наши 

дедушка с 

бабушкой не 

живут с нами. 

Our grandparents do 

not live with us. [ˈaʊə 

ˈgrænpe(ə)rənts  

duː nɒt liv wɪð ʌs], [ауэ 

грэндпэарентс ду нот 

лив уиз ас] 

Рӯзҳои 

истироҳатӣ мо 

ба хонаи онҳо 

ба меҳмонӣ 

меравем. 

Каждые 

выходные мы 

ходим к ним в 

гости. 

Every weekend we 

visit them. [ˈevrɪ 

wiːkˈend wiː ˈvɪzɪt 

ðem], [эври уикенд 

уи: уизит зем] 

Ман оилаи 

худро хело 

дӯст медорам.  

Я очень 

люблю свою 

семью. 

I really love my family. 

[aɪ ˈrɪəlɪ lʌv maɪ 

ˈfæm(ə)lɪ], [ай риэли 

лав май фэмэли] 

Интихоби 

таҳсилоти олӣ 

ҳамеша 

душвор аст. 

Выбирать 

высшее 

образование 

всегда трудно. 

Choosing a higher 

education path is 

always hard. [ˈʧuːzɪŋ ə 

ˈhaɪə edjʊˈkeɪʃn pɑːθ ɪz 

ˈɔːlw(e)ɪz hɑːd], 

[чузинг э њайэ 

эљюкейшн па:с из 

олуейз ња:д] 

Шумо мехоҳед 

ба мартабаи 

баланд 

бирасед? 

Вы хотите 

делать 

карьеру? 

Do you want to make a 

career? [duː juː wɒnt 

tuː meɪk ə kəˈrɪə], [ду: 

ю: уонт ту: мейк э 

кэриэ] 

Ман ба шумо 

дар бораи 

донишгоҳи худ 

маълумот 

медиҳам.   

Я расскажу 

вам о моем 

университете. 

I am going to tell you 

about my university. [aɪ 

æm ˈgəʊɪŋ tuː tel juː 

əˈbaʊt maɪ 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ], [ай эм 
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гоуинг ту тел ю эбаут 

май йуунивѐ:сити] 

Айни ҳол Прямо сейчас Right now [raɪt naʊ], 

[райт нау] 

Ман забони 

англисиро 

омӯхта 

истодаам.  

Я изучаю 

английский 

язык.  

 I am studying English. 

[aɪ æm ˈstʌdɪɪŋ ˈɪŋglɪʃ], 

[ай эм стадиинг 

инглиш] 

Курси мазкур 

4 сол идома 

меѐбад. 

Курс длится 

четыре года. 

The course lasts 4 

(four) years. [ðə kɔːs 

lɑːsts fɔː jiə(r)z], [зе 

ко:с ла:стс фо йиэз] 

Зинаи 

бакалавриатро 

ба даст 

овардан. 

Получить 

степень 

бакалавра. 

To get a bachelor 

degree. [tuː get ə 

ˈbæʧələ dɪˈgriː], [ту: 

гет э бэчэлэ дигри:] 

Ариза додан 

барои ба даст 

овардани 

зинаи магистр  

Подать 

заявление на 

получение 

степени 

магистра  

Подать заявку 

на получение 

степени 

магистра 

To apply for a master’s 

degree. [tuː əˈplaɪ fɔː ə 

ˈmɑːstə’z dɪˈgriː], [ту: 

эплай фо: э ма:стез 

дигри:] 

Ман зинаи 

магистрро ба 

даст меорам.  

Я получу 

степень 

магистра. 

I get the degree of 

Master of Art. [aɪ get 

ðə dɪˈgriː ɒv ˈmɑːstə ɒv 

ɑːt], [ай гет зе дигри: 

ов мастэ ов а:т] 

Донишгоҳи мо 

калон аст.  

Наш 

университет 

большой.   

Our university  is large. 

[ˈaʊə juːnɪˈvɜːsɪtɪ iz 

lɑːʤ], [ауэ 
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йуунивѐ:сэти из ла:љ] 

Он якчанд 

хобгоҳ дорад. 

При нѐм 

имеется 

несколько  

общежитий. 

It has some 

dormitories. [ɪt hæz 

sʌm ˈdɔːmɪtrɪz], [ит 

њэз сам до:митриз] 

Ман донишҷӯи 

курси якум 

нестам.  

Я не 

первокурсник. 

I am not a freshman. [aɪ 

æm nɒt ə ˈfreʃmən], 

[ай эм нот э фрешмэн] 

Ман дар курси 

дуюм таҳсил 

менамоям. 

Я учусь на 

втором курсе. 

I am a sophomore. [aɪ 

æm ə ˈsɒfəmɔː], [ай эм 

э софэмо:] 

Аз ин рӯ По этому That is why [ðæt ɪz 

waɪ], [зэт из уай] 

Ман 

хатмкунанда 

мебошам. 

Я выпускник. I am a graduate. [aɪ æm 

ə ˈgræʤʊɪt], [ай эм э 

грэљуэйт] 

Як семестр 16 

ҳафта давом 

мекунад. 

Один 

семестер 

продолжается 

16 недел. 

One semester lasts 16 

(sixteen) weeks. [wʌn 

sɪˈmestə lɑːsts sɪkˈstiːn 

weeks], [уан симестэ 

ла:стс сиксти:н уи:кс] 

Шумо бояд 

имтиҳон 

супоред.  

Вы должны 

сдать экзамен. 

You must pass exams. 

[juː mʌst pɑːs 

ɪgˈzæmz], [ю: маст 

па:с игзэмз] 

Дар давоми 

таҳсил... 

В течение 

учѐбы… 

During the study… 

[ˈdjʊərɪŋ ðə ˈstʌdɪ…], 

[дйуаринг зе стади] 

Дар донишгоҳ 

таҳсил кардан 

осон нест. 

Учѐба в 

университете 

– это не 

просто. 

It is not easy to study at 

university. [ɪt ɪz nɒt 

ˈiːzɪ tuːˈstʌdɪ æt 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ], [ит из 

нот и:зи ту стади эт 
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юнивѐ:сити] 

Шумо бояд бо 

ҷидду ҷаҳд 

хонед. 

Вы должны 

усердно 

учиться. 

You must study hard. 

[juː mʌst ˈstʌdɪ hɑːd], 

[ю: маст стади ња:д] 

Шумо дар 

кадом 

факултет кор 

мекунед? 

На каком 

факультете вы 

работаете? 

In which faculty do you 

work? [ɪn wɪʧ ˈfækəltɪ 

duː juː wɜːk], [ин уич 

фэкэлти ду: ю: уѐ:к] 

Ман дар 

факултети 

биология кор 

мекунам. 

Я работаю на 

факультете 

биологии. 

I work at biology 

faculty. [aɪ wɜːk æt 

baɪˈɒləʤɪ ˈfækəltɪ], [ай 

уѐ:к эт байäлэљи 

фэкулти] 

Шумо аз кадом 

фанҳо дарс 

мегӯед?  

Какие 

предметы вы 

пропадаете? 

Which subjects do you 

teach? [wɪʧ subjects 

duː juː tiːʧ], [уич 

сабљектс ду: ю: ти:ч] 

Ман аз фанни 

биология дарс 

мегӯям. 

Я преподаю 

биологию. 

I teach biology. [aɪ tiːʧ 

baɪˈɒləʤɪ], [ай ти:ч 

байäлэљи] 

Дар синфхонаи 

мо 11 миз ва 

23 курсӣ ҳаст. 

В нашем 

классе 

имеется 13 

столов и 25 

стульев. 

There are 13 tables and 

25 chairs in our 

classroom. [ðeər ɑː 

θɜːˈtiːn teɪblz ænd 

ˈtwentɪ faɪv ʧeəz ɪn 

ˈaʊə ˈklɑːsrʊm], [зеэр 

а: сѐ:ти:н тейблз энд 

туенти файв чеэз ин 

ауэ кла:срум] 

Синфхонаи мо 

проектор 

дорад. 

В нашем 

классе есть 

проектор. 

There is a projector in 

our classroom. [ðeər ɪz 

ə prəˈʤektə ɪn ˈaʊə 

ˈklɑːsrʊm], [зеэр из э 
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прољектэ ин ауэ 

кла:срум] 

Дар синфхонаи 

мо тахтаи 

электронӣ 

ҳаст.  

В нашем 

классе есть 

электронная 

доска. 

There is an electronic 

board in our classroom. 

[ðeər ɪz æn ɪlekˈtrɒnɪk 

bɔːd ɪn ˈaʊə ˈklɑːsrʊm], 

[зеэр из эн 

илектроник бо:д ин 

ауэ кла:срум] 

Синфхонаи 

биологияи мо 

калон нест.  

Наш кабинет 

биологии не 

большой. 

Our biology classroom 

is not big. [ˈaʊə 

baɪˈɒləʤɪ ˈklɑːsrʊm ɪz 

nɒt bɪg], [ауэ байäлэљи 

кла:срум из нот биг] 

Синфхона 

равшан ва 

бароҳат аст. 

Кабинет 

светлый и 

уютный. 

The classroom is light 

and cosy. [ðəˈklɑːsrʊm 

iz laɪt ænd ˈkəʊzɪ], [зе 

кла:срум из лайт энд 

коузи] 

Дар деворҳо 

якчанд овезаҳо 

мавҷуданд. 

На стенах 

висят 

несколько 

новых 

плакатов. 

There are some new 

posters on the walls. 

[ðeər ɑː sʌm njuː 

ˈpəʊstəz ɒn ðə wɔːlz], 

[зеэр а: сам ню постез 

он зе уолз] 

Ман таомҳои 

тоҷикиро дӯст 

медорам. 

Мне нравится 

таджикская 

кухня.  

I like Tajik food. [aɪ 

laɪk ˈtɑːʤɪk fuːd], [ай 

лайк та:љик фу:д] 

Ман гурусна 

ҳастам. 

Я голоден. I'm hungry.[aɪ'em 

ˈhʌŋgrɪ], [ай эм 

њангри] 

Имрӯз чи 

ғизое барои 

Что у нас 

сегодня на 

What are we going to 

have for breakfast 
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наҳорӣ 

(нисфирӯзӣ, 

шом) дорем? 

завтрак (обед, 

ужин)? 

 

(dinner, supper) today? 

[wɒt ɑː wiː ˈgəʊɪŋ tuː 

hæv fɔː ˈbrekfəst 

(ˈdɪnə, ˈsʌpə) təˈdeɪ], 

[уот а: ви: гоуинг ту: 

њэв фо: брекфэст 

(динэ, сапэ) тудей] 

Ман об 

нӯшидан 

мехоҳам. 

Я хочу пить I am thirsty. [aɪ æm 

ˈθɜːstɪ], [ай эм сѐ:сти] 

Имрӯз иштиҳо 

надорам. 

У меня 

сегодня нет 

аппетита. 

I have no appetite 

today. [aɪ hæv nəʊ 

ˈæpɪtaɪt təˈdeɪ], [ай њэв 

ноу эпитайт тэдей] 

Шумо кай 

наҳорӣ 

хӯрдед? 

Когда Вы 

позавтракали? 

When did you have 

breakfast? [wen dɪd juː 

hæv ˈbrekfəst], [уен 

дид ю: њэв брекфэст] 

Шумо чӣ 

хӯрдан 

мехостед? 

Чего бы вам 

хотелось 

поесть? 

What would you like to 

eat? [wɒt wʊd juː laɪk 

tuː iːt], [уот ууд ю: 

лайк ту: и:т] 

Ман ягон 

хӯроки 

гӯштдор 

хӯрдан 

мехоҳам. 

Я бы съел 

чего-нибудь 

мясного. 

I would like some 

meat. (I would like a 

meat dish.) [aɪ wʊd laɪk 

sʌm miːt.]. [aɪ wʊd laɪk 

ə miːt dɪʃ], [ай ууд 

лайк сам ми:т], [ай 

ууд лайк э ми:т диш] 

Ман гиѐҳхор 

(аз гӯшт 

парҳезкунанда

) ҳастам. 

Я 

вегетарианка. 

(вегетарианец) 

I am a vegetarian. [aɪ 

æm ə veʤɪˈte(ə)rɪən], 

[ай эм э вељитериэн] 
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Шумо чой 

нӯшидан 

мехоҳед ѐ 

қаҳва? 

Вы будете 

пить чай или 

кофе? 

Do you like tea or 

coffee? [duː juː laɪk tiː 

ɔː ˈkɒfɪ], [ду: ю: лайк 

ти: о: кофи] 

Ман чойи 

кабуд 

менӯшам. 

Я пью 

зелѐный чай. 

I drink green tea. [aɪ 

drɪŋk griːn tiː], [ай 

дринк гри:н ти:] 

Лутфан, каме 

қаймоқ илова 

кунед. 

Добавьте, 

пожалуйста 

сливки! 

Add some cream 

please! [æd sʌm kriːm 

pliːz], [эд сам кри:м 

пли:з] 

Шакар илова 

кунам? 

Сахар 

добавить?  

Do you like sugar? [duː 

juː laɪk ˈʃʊgə], [ду: ю: 

лайк шугэ] 

Бале, лутфан, 

як қошуқ 

илова кунед. 

Да, одну 

чайную 

ложку, 

пожалуйста. 

Yes, one teaspoon, 

please. [jes, wʌn 

ˈtiːspuːn, pliːz], [йес 

уан ти:спу:н пли:з] 

Ба ман 

кулчақанд 

диҳед. 

Подайте мне 

печенье.  

Pass me some cookies. 

[pɑːs miː sʌm ˈkʊkɪz], 

[па:с ми: сам кукиз] 

Боз каме қаҳва 

мехоҳед? 

Не хотите еще 

немного 

кофе? 

Won't you have some 

more coffee? [wʌn't juː 

sʌm mɔː ˈkɒfɪ], [уант 

ю: њэв сам мо: кофи] 

Ҳа, хоҳиш 

мекунам. 

Да, 

пожалуйста.  

Yes, please. [jes, pliːz], 

[йес пли:з] 

Ташаккур, не. 

Ба ман кифоя 

аст. 

Спасибо, нет. 

Мне 

достаточно. 

No, thank you. I've had 

enough. [nəʊ, θæŋk juː 

aɪ hæv hæd ɪˈnʌf], [ноу 

сэнк ю: ай њэв њэд 

инаф] 

Умедворам, ки Надеюсь, что I hope this seat isn't 
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ин ҷой банд 

нест. 

это место 

не занято? 

reserved? [aɪ həʊp ðɪs 

siːt ɪzn't rɪˈzɜːvd], [ай 

њоуп зис си:т изинт 

ризѐ:вд] 

Ман мизеро 

фармоиш 

додаам. 

Я заказывал 

столик.  

I have a reservation. [aɪ 

hæv ə rezəˈveɪʃn], [ай 

њэв э резэрвейшн] 

Пешхизмат, 

лутфан, ба ман 

менюро диҳед. 

Официант, 

дайте мне, 

пожалуйста, 

меню. 

Waiter, can I have the 

menu? [ˈweɪtə, kæn aɪ 

hæv ðə ˈmenjuː], 

[уейтэ кэн ай њэв зе 

меню] 

Ба мо ягон 

хӯриши сабук 

пешниҳод 

кунед. 

Посоветуйте 

нам какую- 

нибудь 

легкую 

закуску. 

Can you suggest a 

snack? [kæn juː 

səˈʤest ə snæk], [кэн 

ю: сэљест э снэк] 

Шумо аллакай 

интихоб 

кардед? 

Вы уже 

выбрали? 

Have you made your 

choice? [hæv juː meɪd 

jɔː ʧɔɪs], [њэв ю: мейд 

ѐ: чоис] 

Шумо 

фармоиш 

додани ҳастед? 

Вы готовы 

заказать? 

Are you ready to order? 

[ɑː juː ˈredɪ tuː ˈɔːdə], 

[а: ю: реди ту: о:дэ] 

Шумо дар 

наҳорӣ 

(нисфирӯзӣ, 

шом) чӣ 

хӯрдан 

мехостед? 

Что бы Вы 

хотели на 

завтрак (обед, 

ужин)? 

 

What would you like 

for breakfast (dinner, 

supper)? [wɒt wʊd juː 

laɪk fɔː ˈbrekfəst (ˈdɪnə, 

ˈsʌpə)], [уот ууд ю: 

лайк фо: брекфэст 

(динэ, сапэ)] 

Ман питзо 

хӯрдан 

Я бы хотел 

пиццу. 

I'd like pizza. [aɪ'd laɪk 

ˈpiːtsə], [айд лайк 
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мехостам.  пи:тсэ] 

Ман низ онро 

фармоиш 

медиҳам. 

Я закажу то 

же самое. 

I'll take the same. [aɪ'l 

teɪk ðə seɪm], [айл 

тейк зе сейм] 

Лутфан, 

намакро ба 

ман диҳед!  

Передайте 

мне, 

пожалуйста, 

соль! 

Pass me the salt please! 

[pɑːs miː ðə sɔːlt pliːz], 

[па:с ми: зе со:лт 

пли:з]  

Шумо соати 

чанд аз хоб 

мехезед? 

Во сколько вы 

встаете? 

What time do you get 

up? [wɒt taɪm duː juː 

get ʌp], [уот тайм ду: 

ю: гет ап]  

Ман саҳари 

барвақт аз хоб 

мехезам. 

Я встаю рано 

утром. 

I get up early in the 

morning. [aɪ get ʌpˈɜːlɪ 

ɪn ðəˈmɔːnɪŋ], [ай гет 

ап э:ли ин зе мо:нинг]  

Ман одатан 

соати 6-и субҳ 

аз хоб 

мехезам. 

Я обычно 

встаю в 6 

часов утра 

I usually get up at six 

o’clock in the morning. 

[aɪ ˈjuːʒʊəlɪ get ʌp æt 

sɪks əʊ’klɒk ɪn ðə 

ˈmɔːnɪŋ], [ай ю: 

ю:жали гет ап эт сикс 

оуклок ин зе мо:нинг]  

Шумо пеш аз 

наҳорӣ чӣ кор 

мекунед? 

Что вы 

делаете перед 

завтраком? 

What do you do before 

the breakfast? [wɒt duː 

juː duː bɪˈfɔː ðə 

ˈbrekfəst], [уот ду: ю: 

ду: бифо: зэ брекфэст] 

Ман ба 

варзиши 

пагоҳирӯзӣ 

машғул 

мешавам. 

Я делаю 

зарядку по 

утрам. 

I do my morning 

exercises. [aɪ duː maɪ 

mɔːnɪŋ eksəsaɪziz], [ай 

ду: май мо:нинг 

эксэсайзиз] 
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Шумо дар 

наҳорӣ чӣ 

мехӯред? 

Что вы едите 

на завтрак? 

What do you have for 

breakfast? [wɒt duː juː 

hæv fɔːˈbrekfəst], [уот 

ду: юː њэв фо: 

брекфэст]  

Ман дар 

наҳорӣ 

тухмбирѐн 

мехӯрам. 

На завтрак я 

ем яичницу.  

I eat fried eggs for 

breakfast. [aɪ iːt fraɪd 

egz fɔː ˈbrekfəst], [ай 

и:т фрайд эгз фо: 

брекфэст] 

Ман шир ѐ чой 

менӯшам. 

Я пью молоко 

или чай. 

I drink milk or tea. [aɪ 

drɪŋk mɪlk], [ай дринк 

милк о: ти:]  

Ман гӯштро 

дӯст медорам.  

Я люблю 

мясо. 

I like meat. [aɪ laɪk 

miːt], [ай лайк ми:т]  

Ман моҳиро 

дӯст 

намедорам. 

Я не люблю 

рыбу. 

I don't like fish. [aɪ 

dɒn't laɪk fɪʃ], [ай донт 

лайк фиш] 

Шумо чӣ тавр 

ба донишгоҳ 

меравед? 

Как вы 

добираетесь 

(идѐте) до 

университета? 

How do you get (go) to 

the university? [haʊ duː 

juː get (gəʊ) tuː ðiː 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ], [њау ду: 

ю: гет (гоу) ту: зи: 

ю:нивѐ:сити] 

Ман ба 

донишгоҳ бо 

автобус 

меравам. 

Я еду в 

университет 

на автобусе. 

I go to the university 

by bus. [aɪ gəʊ tuː ðiː 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ baɪ bʌs], 

[ай гоу ту: зи: 

ю:нивѐ:сити бай бас] 

Ба ман ним 

соат лозим, то  

ба донишгоҳ 

рафта расам. 

Мне 

требуется 

полчаса, 

чтобы доехать 

It takes me half an hour 

to get to the university. 

[ɪt teɪks miː hɑːf æn 

ˈaʊə tuː get tuː ðiː 
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до 

университета. 

juːnɪˈvɜːsɪtɪ], [ит тейкс 

ми: ња:ф эн ауэ ту: гет 

ту: зи: ю:нивѐ:сити] 

Дар донишгоҳ 

одатан панҷ 

соат дарс 

дорам. 

В 

университете 

у меня 

обычно пять 

уроков. 

I usually have five 

lessons at university. 

[aɪ ˈjuːʒʊəlɪ hæv faɪv 

lesnz æt juːnɪˈvɜːsɪtɪ], 

[ай ю:жали њэв файв 

лесонз эт 

ю:нивѐ:сити] 

Ин мактаб аст. Это школа. This is a school. [ðɪs ɪz 

ə skuːl], [зис из э 

ску:л] 

Ин мактаби 

мост. 

Это наша 

школа. 

It is our school. [ɪt ɪz 

ˈaʊə skuːl], [ит из ауэ 

ску:л] 

Мактаби мо 

калон аст. 

Наша школа 

большая. 

Our school is large. 

[ˈaʊə skuːl ɪz lɑːʤ], 

[ауэ ску:л из ла:љ] 

Мактаби мо 

дар кӯчаи 

Рӯдакӣ ҷойгир 

аст. 

Наша школа 

находится на 

улице Рудаки. 

Our school is located at 

Rudaki Street. [ˈaʊə 

skuːl ɪz ləʊˈkeɪtɪd æt 

rudɑkɪ striːt], [ауэ 

ску:л из лоукейтид эт 

рудаки стри:т] 

Мактаб дар 

маркази шаҳр 

воқеъ аст. 

Школа 

находится в 

центре 

города. 

The school is in the 

center of the city. [ðə 

skuːl ɪz ɪn ðə ˈsentə ɒv 

ðəˈsɪtɪ], [зе ску:л из ин 

зе сентэ ов зе сити] 

Хонаи мо аз 

мактаб дур 

нест. 

Наш дом 

находится 

недалеко от 

Our house is not far 

from the school. [ˈaʊə 

haʊs ɪz nɒt fɑː frɒm ðə 
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школы. skuːl], [ауэ њаус из нот 

фа: фром зе ску:л] 

Ман ба мактаб 

бо автобус 

намеравам. 

Я иду в школу 

не на 

автобусом. 

I don’t go to school by 

bus. [aɪ dɒn’t gəʊ tuː 

skuːl baɪ bʌs], [ай донт 

гоу ту: ску:л бай бас] 

Ман ба мактаб 

пиѐда меравам. 

Я иду в школу 

пешком. 

I go to school on foot. 

[aɪ gəʊ tuː skuːl ɒn fʊt], 

[ай гоу ту: ску:л он 

фут] 

Ман 

пагоҳирӯзӣ ба 

мактаб 

меравам. 

Я иду в школу 

утром. 

I go to school in the 

morning. [aɪ gəʊ tuː 

skuːl ɪn ðəˈmɔːnɪŋ], [ай 

гоу ту: ску:л ин зе 

мо:нинг] 

Хоҳари ман 

нисфирӯзӣ ба 

мактаб 

меравад. 

Моя сестра 

идѐт в школу 

в полдень. 

My sister goes to 

school in the afternoon. 

[maɪ ˈsɪstə ɡəʊz tuː 

skuːl ɪn ðə ɑːftəˈnuːn], 

[май систэ гоуз ту: 

ску:л ин зе а:фтэну:н] 

Мо пагоҳирӯзӣ 

дарс мехонем. 

У меня уроки 

утром. 

I have lessons in the 

morning. [aɪ hæv lesnz 

ɪn ðəˈmɔːnɪŋ], [ай њэв 

лесонз ин зе мо:нинг] 

Ӯ нисфирӯзӣ 

дарс мехонад. 

У неѐ уроки в 

полдень. 

She has lessons in the 

afternoon. [ʃiː hæz 

lesnz ɪn ðiːɑːftəˈnuːn], 

[ши: њэз лесонз ин зе 

а:фтену:н] 

Ман ҳамроҳи 

дӯстам ба 

мактаб 

Я иду в школу 

со своим 

другом. 

I go to school with my 

friend. [aɪ gəʊ tuː skuːl 

wɪð maɪ frend], [ай гоу 
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меравам. ту: ску:л уиз май 

френд] 

Ӯ ҳамроҳи 

дӯсти худ ба 

мактаб 

меравад. 

Он идѐт в 

школу со 

своим другом. 

He goes to school with 

his friend. [hiː ɡəʊz tuː 

skuːl wɪð hɪz frend], 

[њи: гоуз ту: ску:л уиз 

њиз френд] 

Ӯ бо 

тролейбус ба 

мактаб 

меравад. 

Он идѐт в 

школу на 

тролейбусе. 

He goes to school by 

trolley-bus.[hiː ɡəʊz tuː 

skuːl baɪ ˈtrɒlɪ-bʌs], 

[њи: гоуз ту: ску:л бай 

тролибас] 

Ман бо 

рафиқонам дар 

мактаб 

вомехӯрам. 

Я встречусь с 

друзями в 

школе. 

I meet my friends at 

school. [aɪ miːt maɪ 

frendz æt skuːl], [ай 

ми:т май френдз эт 

ску:л] 

Дар мактаби 

мо биноҳо 

бисѐранд. 

В нашей 

школе много 

зданий. 

There are many 

buildings at our school. 

[ðeər ɑː ˈmenɪ ˈbɪldɪŋz 

æt ˈaʊə skuːl], [зеэр а: 

мени билдингз эт ауэ 

ску:л] 

Мактаби мо 

ошхона дорад. 

В нашей 

школе есть 

столовая. 

There is a canteen at 

our school. [ðeər ɪz ə 

kænˈtiːn æt ˈaʊə skuːl], 

[зеэр из э кэнти:н эт 

ауэ ску:л] 

Ошхона калон 

ва тоза аст. 

Столовая 

большая и 

чистая. 

The canteen is large 

and clean. [ðə kænˈtiːn 

ɪz lɑːʤ ænd kliːn], [зе 

кэнти:н из ла:љ энд 

кли:н] 
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Мактаби мо 

майдончаи 

варзишӣ 

дорад. 

В нашей 

школе есть 

спортплащадк

а.  

There is a sports 

ground at our school. 

[ðeər ɪz ə spɔːts graʊnd 

æt ˈaʊə skuːl], [зеэр из 

э спо:тс граунд эт ауэ 

ску:л] 

Мо дар дарси 

тарбияи 

ҷисмонӣ бозӣ 

мекунем. 

На уроке 

физкультуры 

мы играем. 

We play during our 

physical training 

lessons. [wiː pleɪ 

ˈdjʊərɪŋˈaʊə ˈfɪzɪkəl 

ˈtreɪnɪŋ lesnz], [уи: 

плей дюэринг ауэ 

физикэл трейнинг 

леснз]  

Мо бозии 

футбол, 

волейбол ва 

баскетбол 

мекунем. 

Мы играем в 

футбол, 

волейбол и 

баскетбол. 

We play football, 

volleyball and 

basketball. [wiː pleɪ 

ˈfʊtbɔːl, vɒlɪbɔːl ænd 

ˈbɑːskɪtbɔːl], [уи: плей 

футбо:л, волибо:л энд 

ба:скитбо:л] 

Мо ҳар рӯз 

шаш соат дарс 

мехонем. 

У нас по 

шесть уроков 

каждый день. 

We have six lessons 

every day. [wiː hæv 

sɪks lesnz ˈevrɪ deɪ], 

[уи: њэв сикс лесонз 

эври дей] 

Дарсҳои мо 

соати 8 оғоз 

мешаванд. 

Наши уроки 

начинаются в 

8 часов. 

Our lessons begin at 8 

o’clock. [ˈaʊə lesnz 

bɪˈgɪn æt eɪt əʊ'klɒk], 

[ауэ лесонз бигэн эт 

эйт о:клок] 

Ман дар синфи 

ҳаштум 

Я учусь в 

восьмом 

I am in 8
th
 form. [aɪ æm 

ɪn eɪts fɔːm], [ай эм ин 
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мехонам. классе. эйтс фо:м] 

Дарсҳои ӯ 

соати як оғоз 

мешаванд. 

Его уроки 

начинаются в 

час. 

His lessons begin at 1 

o’clock. [hɪz lesnz 

bɪˈgɪn æt wʌn əʊ’klɒk], 

[њи:з лесонз бигин эт 

уан оуклок]  

Ӯ ҳар рӯз панҷ 

соат дарс 

мехонад. 

У него по 

пять уроков 

каждый день. 

He has five lessons 

every day. [hiː hæz faɪv 

lesnz ˈevrɪ deɪ], [њи: 

њэз файв лесонз эври 

дей] 

Ӯ хонандаи 

хеле хуб аст. 

Он очень 

хороший 

ученик. 

He is a very good 

pupil. [hiː ɪz ə verɪ gʊd 

pjuːpl], [њи: из э вери 

гуд пю:пл] 

Ӯ мактабро 

хеле дӯст 

медорад. 

Он очень 

любит школу. 

He likes school very 

much. [hiː likes skuːl 

ˈverɪ mʌʧ], [њи: лайкс 

ску:л вери мач] 

Ӯ мехоҳад ба 

коллеҷ  дохил 

шавад.  

Он хочет 

поступить в 

колледж. 

He wants to go to 

college. [hiː wɒnts tuː 

gəʊ tuː ˈkɒlɪʤ], [њи: 

уотс ту: гоу ту: 

колиљ] 

Дар фасли 

тирамоҳ вай 

куртаи сафед 

ва галстук 

мепӯшад. 

Осенью он 

одевает белую 

рубашку и 

галстук. 

In autumn he wears a 

white shirt and a tie. [ɪn 

ˈɔːtəm hiː weəz ə waɪt 

ʃɜːt ænd ə taɪ], [ин 

о:тэм њи: уеэз э уайт 

шѐ:т энд э тай] 

Дар фасли 

зимистон вай 

палто, шарф ва 

Зимой он 

одевает 

пальто, шарф 

In winter he wears a 

coat, a scarf and 

gloves. [ɪn wɪntə hiː 
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дастпӯшак 

мепӯшад. 

и перчатки. weəz ə kəʊt, ə skɑːf 

ænd glʌvz],[ин уинтэ 

њи: уеэз э коут, э 

ска:ф энд главз] 

Хонандагон ба 

мактаб барвақт 

меоянд. 

Ученики 

приходят рано 

в школу. 

Pupils come to school 

early. [pjuːplz kʌm tuː 

skuːl ˈɜːlɪ], [пю:плз 

кам ту: ску:л э:ли] 

Онҳо дар паси 

миз мешинанд. 

Они сидят за 

партой. 

They sit at the desks. 

[ðeɪ sɪt æt ðə desks], 

[зей сит эт зе дескс] 

Онҳо 

ҷузвдонҳояшо

нро 

мекушоянд. 

Они 

открывают 

свои сумки. 

They open their bags. 

[ðeɪ ˈəʊpən ðeə 

bægz],[зей оупэн зеэ 

бэгз] 

Хонандагон 

китобҳоро аз 

ҷузвдонҳояшо

н мебароранд. 

Ученики 

берут книги 

из своих 

сумок. 

The pupils take books 

out of their bags. [ðə 

pjuːplz teɪk bʊks aʊt ɒv 

ðeə bægz],[зе пю:плз 

тейк букс аут ов зеэ 

бэгз] 

Инҳо китобҳои 

забони англисӣ 

мебошанд. 

Эти учебники 

по 

английскому 

языку. 

These are English 

textbooks. [ðiːz ɑː 

ɪŋglɪʃ ˈtekstbʊks],[зи:с 

а: инглиш текстбукс] 

Хонандагон 

китобҳояшонр

о мекушоянд. 

Ученики 

откроют свои 

книги. 

The schoolchildren 

open their books. [ðə 

ˈskuːlʧɪldrən ˈəʊpən 

ðeə bʊks],[зе 

ску:лчилдрэн оупэн 

зеэ букс] 

Муаллим дар 

назди тахтаи 

Учитель стоит 

у доски. 

The teacher is at the 

board. [ðə ˈtiːʧə ɪz æt 
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синф аст. ðə bɔːd],[зе ти:чэ из эт 

зе бо:д] 

Муаллим ба 

хонанда савол 

медиҳад.  

Учитель 

задает 

ученице 

вопрос. 

The teacher asks a 

schoolgirl a question. 

[ðə ˈtiːʧə asks ə 

ˈskuːlgɜːl ə 

kwesʧən],[зе ти:чэ 

аскс э ску:лгѐ:л э 

куесчен] 

Ӯ ба саволи 

муаллим ҷавоб 

мегардонад. 

Она отвечает 

на вопрос 

учителя. 

She answers the 

teacher’s question. [ʃiː 

ˈɑːnsəz ðə ˈtiːʧə’z 

ˈkwesʧən],[ши: а:нсез 

зе ти:чэз куесчэн] 

Ин талаба 

доно аст. 

Этот ученик 

умный. 

This schoolboy is 

clever. [ðɪs ˈskuːlbɔɪ ɪz 

ˈklevə], [зис ску:лбой 

из клевэ] 

Ӯ ба забони 

англисӣ хуб 

гап мезанад. 

Он говорит 

хорошо на 

английском 

языке. 

He speaks English 

well. [hiː ˈspiːks ˈɪŋglɪʃ 

wel.],[њи: спи:кс 

инглиш уел] 

Онҳо 

машқҳоро 

иҷро 

мекунанд. 

Они 

выполняют 

упражнения. 

They do exercises. [ðeɪ 

duː ˈeksəsaɪzis], [зей 

ду: эксэсайсиз] 

Онҳо 

ҷумлаҳоро дар 

дафтарҳояшон 

менависанд. 

Они пишут 

преложения в 

своих 

тетрадах. 

They write sentences in 

their exercise-books. 

[ðeɪ raɪt ˈsentənsiz ɪn 

ðeə ˈeksəsaɪz-bʊks], 

[зей райт сентэнсиз 

ин зеэ эксесайзбукс] 

Муаллим Учитель The teacher explains 
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вазифаи 

хонагиро 

мефаҳмонад. 

объясняет 

домашнее 

задание. 

the homework. [ðə 

ˈtiːʧə ɪksˈpleɪnz ðə 

ˈhəʊmwɜːk], [зе ти:чэ 

иксплейнз зе 

њоумуѐ:к] 

Талабагон аз 

синфхона 

мебароянд. 

Ученики 

уходят с 

класса. 

The pupils leave the 

classroom. [ðə pjuːplz 

liːv ðə ˈklɑːsrʊm], [зе 

пю:плз ли:в зек 

кла:срум] 

Шумо кай ба 

хона меоед? 

Когда вы 

придѐте 

домой? 

What time do you 

come home? [wɒt taɪm 

duː juː kʌm həʊm], 

[уот тайм ду: ю: кам 

њоум] 

Ман соати яки 

рӯз ба хона 

меоям. 

Я прихожу 

домой в час 

дня. 

I come home at one 

o'clock. [aɪ kʌm həʊm 

æt wʌn əʊ'klɒk], [ай 

кам њоум эт уан 

оуклок] 

Шумо кай 

хӯроки 

нисфирӯзӣ 

мехӯред? 

Когда вы 

обедаете? 

What time do you have 

dinner? [wɒt taɪm duː 

juː hæv ˈdɪnə], [уот 

тайм ду: ю: њэв динэ] 

Ман соати 

дувоздаҳ 

хӯроки 

нисфирӯзӣ 

мехӯрам. 

Я обедаю 

двенадцать 

часов. 

I have dinner at twelve 

o’clock. [aɪ hæv ˈdɪnə 

æt twelv əʊ’klɒk], [ай 

њэв динэ эт туелв 

оуклок] 

Ман 

нисфирӯзӣ 

шӯрбо (мурғ, 

моҳӣ, 

Я ем суп ( 

курицу, рыбу, 

картофель) на 

обед. 

I eat soup (chicken, 

fish, potatoes) for my 

dinner. [aɪ iːt suːp 

(ˈʧɪkɪn, fɪʃ, pəˈteɪtəʊz) 
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картошка) 

мехӯрам. 

fɔː maɪ ˈdɪnə], [ай и:т 

су:п (чикин, фиш, 

пэтейтоуз) фо: май 

динэ] 

Пас аз хӯроки 

нисфирӯзӣ ман 

дарсҳоямро 

тайѐр мекунам. 

После обеда я 

делаю уроки. 

After dinner I do my 

homework. [ˈɑːftə 

ˈdɪnə aɪ duː maɪ 

həʊmwɜːk], [афтэ 

динэ ай ду: май 

њоумуѐ:к] 

Бегоҳиҳо ман 

китоб 

мехонам.  

По вечерам я 

читаю книгу. 

I read a book in the 

evening. [aɪ riːd ə bʊk 

ɪn ðə ˈiːvnɪŋ], [ай ри:д 

э бук ин зе и:внинг] 

Ман 

телевизион 

тамошо 

мекунам. 

Я смотрю 

телевизор. 

I watch TV. [aɪ wɒʧ 

tiːˈviː], [ай уоч ти: ви:] 

Шумо кай хоб 

меравед? 

Когда вы 

ложитесь 

спать? 

What time do you go to 

bed? [wɒt taɪm duː juː 

gəʊ tuː bed], [уот тайм 

ду: ю: гоу ту: бед] 

Ман соати нуҳ 

хоб меравам. 

Я ложусь 

спать в девять 

часов. 

I go to bed at nine 

o'clock. [aɪ gəʊ tuː bed 

æt naɪn əʊ'klɒk], [ай 

гоу ту: бед эт найн 

оуклок] 

Шумо дар 

куҷо зиндагӣ 

мекунед? 

Где вы 

живѐте? 

Where do you live? 

[weə duː juː liv], [уеэ 

ду: ю лив] 

Шумо дар 

ҳавлӣ ѐ дар 

хона 

Вы живете в 

доме или в 

квартире? 

Do you live in a house 

or in a flat? [duː juː liv 

ɪn ə haʊs ɔː ɪn ə flæt], 
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(квартира) 

зиндагӣ 

мекунед? 

[ду: лив ин э њаус о: 

ин э флэт] 

Ман дар хона 

(квартира) 

зиндагӣ 

мекунам. 

Я живу в 

квартире. 

I live in a flat. [aɪ liv ɪn 

ə flæt], [ай лив ин э 

флэт] 

Ман хонаи 

сеҳуҷрагӣ 

дорам. 

У меня есть 

трехкомнатна

я квартира.  

I have a three-room 

flat. [aɪ hæv ə θriːruːm 

flæt], [ай њэв э 

сри:ру:м флэт] 

Меҳмонхонаи 

ман калон 

нест. 

Моя гостиная 

не большая. 

My living room isn’t 

big. [maɪ ˈlɪvɪŋ rum 

ɪzn’t bɪg], [май ливинг 

рум изнт биг] 

Дар 

меҳмонхонаи 

ман диван 

ҳаст. 

В моей 

гостиной есть 

диван.  

There is a sofa in my 

living room.  [ðeə ɪz ə 

ˈsəʊfə ɪn maɪ ˈlɪvɪŋ 

rum], [зеэр из э соуфа 

ин май ливинг ру:м] 

Дар 

меҳмонхонаи 

ман ду 

роҳаткурсӣ 

вуҷуд дорад. 

В моей 

гостиной есть 

два кресла. 

There are two 

armchairs in my living 

room. [ðeər ɑː tuː 

ɑːmʧeəz ɪn maɪˈlɪvɪŋ 

rum], [зеэр а: ту: 

а:мчеэз ин май ливинг 

рум] 

Китобҳои 

зиѐде дар рафи 

китоб вуҷуд 

дорад. 

На книжной 

полке много 

книг. 

There are a lot of books 

on the bookshelf. [ðeər 

ɑː ə lɒt ɒv bʊks ɒn ðə 

ˈbʊkʃelf], [зеэр а: э лот 

ов букс он зе 

букшелф] 
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Хонаи хоби 

ман бароҳат 

аст. 

В моей 

спальне 

удобно. 

My bedroom is 

comfortable. [maɪ 

ˈbedrum ɪz 

ˈkʌmf(ə)təb(ə)l], [май 

бедрум из камфтэбл] 

Телефони 

мобилии ман 

дар рӯйи кати 

хоб аст. 

Мой 

мобильный 

телефон на 

кровате. 

My mobile phone is on 

the bed. [maɪ ˈməʊbaɪl 

fəʊn ɪz ɒn ðə bed], 

[май моубайл фоун из 

он зе бед] 

Маҷалла дар 

назди телефон 

аст. 

Журнал рядом 

с телефоном. 

The magazine is next to 

the phone. [ðə 

mægəˈziːn ɪz nekst tuː 

ðə fəʊn], [зе мэгэзи:н 

из некст ту: зе фоун] 

Калидҳои 

мошини ман 

дар даруни 

ғаладон аст. 

Ключи от 

машины в 

выдвижном 

ящике. 

My car keys are in the 

drawer. [maɪ kɑː kiːz ɑː 

ɪn ðəˈdrɔːə], [май ка: 

кийз а: ин зе дро:э] 

Ҷузвдони ман 

дар рӯйи фарш 

аст. 

Моя сумка на 

полу. 

My bag is on the floor. 

[maɪ bæg ɪz ɒn ðə flɔː], 

[май бэг из он зе 

фло:] 

Китобҳо дар 

зери кати хоб 

ҳастанд. 

Книги лежат 

под кроватью. 

The books are under 

the bed. [ðə bʊks ɑː 

ʌndə ðə bed], [зе букс 

а: андэ зе бед] 

Кадом намуди 

нӯшокӣ ба 

шумо писанд 

аст?   

Какой 

напиток вы 

предпочитает

е? 

What drinks do you 

like? [wɒt drɪŋks duː 

juː laɪk], [уот дринкс 

ду: ю: лайк] 

Ба ман коктейл 

ва кока-кола 

Я люблю 

коктейли и 

I like cocktail and coca 

cola. [aɪ laɪk ˈkɒkteɪl 
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писанд аст. кока-колу. ænd ˈkəʊkə ˈkəʊlə], 

[ай лайк коктейл энд 

коукэ коулэ] 

Кадом намуди 

хӯрокҳоро 

дӯст медоред? 

Какая еда вам 

нравится? 

What food do you like? 

[wɒt fuːd duː juː laɪk], 

[уот фу:д ду: ю: лайк] 

Ба ман 

бифштекс 

писанд аст. 

Мне нравится 

бифштекс. 

I like beefsteak. [aɪ laɪk 

ˈbiːfˈsteɪk], [ай лайк 

би:фстейк] 

Кадом навъи 

мусиқӣ ба 

шумо писанд 

аст? 

Какая музыка 

вам нравится? 

What sort of music do 

you like? [wɒt sɔːt ɒv 

mjuːzɪk duː juː laɪk], 

[уот со:т ов мю:зик 

ду: ю: лайк] 

Ба ман ҳам 

мусиқии 

классикӣ ва 

ҳам поп 

писанд аст.   

Мне нравятся 

как 

классическая, 

так и поп-

музыка. 

I like both classic and 

pop music. [aɪ laɪk 

bəʊθˈklæsɪk ænd 

pɒpˈmjuːzɪk], [ай лайк 

боус клэсик энд поп 

мю:зик] 

Шумо бо чанд 

забон ҳарф 

мезанед? 

На скольких 

языках вы 

говорите? 

How many languages 

do you speak? [haʊ 

ˈmenɪ læŋɡwɪʤɪz duː 

juː spiːk], [њау мени 

лэнгуиљиз ду: ю: 

спи:к] 

Ман бо се 

забон ҳарф 

мезанам. 

Я говорю на 

трѐх языках.   

I speak three 

languages. [aɪ spiːk θriː 

ˈlæŋɡwɪʤɪz], [ай спи:к 

сри: лэнгуиљиз]  

Ман дар 

таътил 

мебошам. 

Я в отпуске. I am on 

holiday/vacation. [aɪ 

æm ɒn 
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ˈhɒlɪdɪ/vəˈkeɪʃn], [ай 

эм он 

њолиди/вэкейшн] 

Ман дар 

меҳмонхона 

қарор дорам. 

Я нахожусь в 

отеле. 

I am in the hotel. [aɪ 

æm ɪn ðə həʊˈtel], [ай 

эм ин зе њоутел] 

Меҳмонхона 

хело хуб ва 

роҳат аст. 

Отель очень 

хороший и 

удобный. 

The hotel is very nice 

and comfortable. [ðə 

həʊˈtel ɪz ˈverɪ naɪs 

ændˈkʌmf(ə)təb(ə)l], 

[зе њоутел из вери 

найс энд камфтэбл] 

Одамон бисѐр 

меҳрубонанд. 

Люди очень 

дружелюбны. 

The people are very 

friendly. [ðə piːpl ɑː 

ˈverɪ ˈfrendlɪ], [зе 

пю:пл а: вери 

френдли] 

Таомҳо хеле 

болаззатанд. 

Еда очень 

вкусная. 

The food is very 

delicious. [ðə fuːd ɪz 

ˈverɪ dɪˈlɪʃəs], [зе фу:д 

из вери дилишэз]  

Машғулияти 

дӯстдоштаи 

ман мутолиа 

аст. 

Мое хобби – 

чтение. 

My hobby is reading. 

[maɪ ˈhɒbɪ ɪz riːdɪŋ], 

[май њоби из ри:динг] 

Ман мутолиаи 

китобро дӯст 

медорам.  

Мне нравится 

читать книги. 

I enjoy reading books. 

[aɪ ɪnˈʤɔɪ ˈriːdɪŋ bʊks], 

[ай инљой ри:динг 

букс] 

Ман дар вақти 

холигиам 

китобҳои 

бадеӣ 

В свободное 

время я читаю 

художественн

ую 

I read fiction books in 

my free times. [aɪ riːd 

fɪkʃn bʊks ɪn maɪ friː 

taɪmz], [ай ри:д 
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мехонам. литературу фикшн букс ин май 

фри: таймз] 

Баъзе одамон 

расмкаширо 

дӯст медоранд. 

Некоторые 

люди любят 

рисовать.  

Some people like to 

draw pictures. [sʌm 

piːpl laɪk tuː drɔː 

ˈpɪkʧəz], [сам пю:пл 

лайк ту: дро: пикчэз] 

Машғулияти 

дӯстдошта ба 

одамон барои 

истироҳат ѐрӣ 

медиҳад. 

Хобби 

помогает 

людям 

расслабиться. 

Hobby helps people to 

relax. [ˈhɒbɪ helps piːpl 

tuː rɪˈlæks], [њоби 

њелпс пю:пл ту: 

рилэкс] 

Баҳор 

зеботарин 

фасли сол аст. 

Весна – самое 

прекрасное 

время года 

Spring is the most 

beautiful season of the 

year. [sprɪŋ ɪz ðə məʊst 

ˈbjuːtɪf(ə)l siːzn ɒv ðə 

jɪə],[спринг из зе мост 

бю:тифл си:зн ов зе 

йиэ] 

Дар баҳор ҳаво 

тоза аст. 

Весной – 

погода 

свежая. 

 

The weather is fresh in 

spring. [ðə ˈweðə ɪz 

freʃ ɪn sprɪŋ],[зе уезэ 

из фреш ин спринг] 

Баҳор пас аз 

зимистон 

меояд 

Весна 

приходит 

после зимы 

Spring comes after 

winter. [sprɪŋ ˈkəʊmz 

ˈɑːftə ˈwɪntə], [спринг 

камз а:фтэ уинтэ] 

Дар моҳи март 

ҳаво хунук аст. 

В марте 

холодно. 

It is cold in March. [ɪt 

ɪz kəʊld ɪn mɑːʧ], [ит 

из коулд ин ма:ч] 

Ҳаво абрнок 

аст. 

Погода 

облачная.  

It is cloudy. [ɪt ɪz 

ˈklaʊdɪ], [ит из 

клауди] 
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Борони бисѐр 

меборад.  

Идѐт много 

дождей. 

It rains a lot. [ɪt reɪnz ə 

lɒt], [ит рейнз э лот] 

Аз саҳар боз 

барф меборад. 

С утра идѐт 

снег. 

It’s snowing all day 

long. [ɪt’es ˈsnəʊɪŋ ɔːl 

deɪ lɒŋ], [итс сноуинг 

о:л дей лонг] 

Мо дар баҳор 

бисѐр гулҳоро 

мебинем. 

Весной мы 

можем 

увидеть много 

цветов 

We can see a lot of 

flowers in spring. [wiː 

kæn siː ə lɒt ɒv flaʊəz 

ɪn sprɪŋ], [уи: кэн си: э 

лот ов флауэз ин 

спринг] 

Шабҳо кӯтоҳ 

мешаванд. 

Ночи 

становятся 

короче. 

The nights become 

shorter. [ðə naɪts 

bɪˈkʌm ˈʃɔːtə], [зе 

найтс бикам шо:тэ] 

Рӯзҳо дароз 

мешаванд.  

Дни 

становятся 

длиннее. 

The days get longer. 

[ðə deɪz getˈlɒŋɡə], [зе 

дейз гет лонгэ] 

Дар моҳи март 

мо Рӯзи 

модаронро 

ҷашн мегирем. 

В марте мы 

отмечаем день 

матери. 

We celebrate mother’s 

day in March. [wiː 

ˈselɪbreɪt mʌðəz deɪ ɪn 

mɑːʧ], [уи: селибрейт 

мазез дей ин ма:ч] 

Кӯдакон ба 

модарони худ 

туҳфаҳо 

тақдим 

мекунанд. 

Дети дарят 

подарки 

своим 

матерям. 

Сhildren give presents 

to their mothers. 

[ˈʧɪldrən gɪv prɪˈzents 

tuː ðeə ˈmʌðəz], 

[чилдрэн гив 

призентс ту: зеэ 

мазэз] 

Наврӯз ҷашни 

байналмилалӣ 

Навруз – 

международн

Navruz is an 

international holiday. 
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аст. ый праздник [ˈnavruz ɪz æn 

ɪntəˈnæʃnəl ˈhɒlɪdɪ], 

[навруз из эн 

интэнэшнэл њолиди] 

Наврӯз дар 

моҳи март 

ҷашн гирифта 

мешавад. 

Навруз 

празднуется в 

марте 

Navruz is celebrated in 

March. [ˈnavruz ɪz 

ˈselɪbreɪtɪd ɪn mɑːʧ], 

[навруз из 

селибрейтид ин ма:ч] 

Модарон дар 

рӯзи Наврӯз 

суманак омода 

мекунанд. 

Матери 

готовят 

суманак в 

день Навруза. 

Mothers make sumanak 

on Navruz day. 

[ˈmʌðəz meɪk sumanak 

ɒn navruz deɪ], [мазез 

мейк суманак он 

навруз дей] 

Одамон ба 

хонаҳои 

якдигар ба 

меҳмонӣ 

мераванд. 

Люди ходят 

друг к другу в 

гости. 

People go to each 

other’s houses. [piːpl 

gəʊ tuː iːʧ ˈʌðəz 

hausiz], [пю:пл гоу ту: 

и:ч азэз њаусиз] 

Шумо куртаи 

чаканро дӯст 

медоред? 

Вы любите 

платье чакан? 

Do you like chakan 

dress? [duː juː laɪk 

chakan dres], [ду: ю: 

лайк чакан дрес] 

Бале, дӯст 

медорам. 

Да, люблю. Yes, I do. [jes, aɪ duː], 

[йес ай ду:] 

Чакан либоси 

миллӣ аст. 

Чакан – это 

национальная 

одежда 

Chakan is a national 

dress. [ʧakan ɪz ə 

næʃnəl dres], [чакан из 

э нэшнл дрес] 

Духтарон дар 

рӯзи Наврӯз 

куртаи чакан 

Девушки 

одевают 

платье  

Girls wear chakan 

dress on Navruz 

day.[ɡɜːlz weə ʧakan 
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ба бар 

мекунанд. 

чакан в 

праздник 

Навруз  

dres ɒn navruz deɪ], 

[гѐ:лз уеэ чакан дрес 

он навруз дей] 

Дар тобистон 

ҳаво хеле гарм 

мешавад. 

Летом 

становится 

очень жарко. 

It gets very hot in 

summer. [ɪt gets ˈverɪ 

hɒt ɪn ˈsʌmə], [ит гетс 

вери њот ин самэ] 

Фасли 

дӯстдоштаи 

ман тобистон 

мебошад. 

Мое любимое 

время года – 

лето  

My favorite season is 

summer. [maɪ ˈfeɪvərɪt 

siːzn ɪz ˈsʌmə], [май 

фейвэрит си:зн из 

самэ] 

Ҳаво дар 

тобистон чӣ 

гуна аст? 

Какая погода 

летом? 

What is the weather 

like in summer? [wɒt ɪz 

ðə ˈweðə laɪk ɪn 

ˈsʌmə], [уот из зе уезэ 

лайк ин самэ] 

Ҳар рӯз офтоб 

медурахшад. 

Каждый день 

солнце светит 

ярко. 

Every day the sun 

shines brightly. [ˈevrɪ 

deɪ ðə sʌn ʃaɪnz 

ˈbraɪtlɪ], [эври дей зе 

сан шайнз брайтли] 

Ман вақти 

холии худро 

дар табиат 

гузарониданро 

дӯст медорам. 

Я люблю 

проводить 

свое 

свободное 

время на 

свежем 

воздухе. 

I love spending my free 

time outside.[aɪ lʌv 

ˈspɛndɪŋ maɪ friː taɪm 

ˌaʊtˈsaɪd], [ай лав 

спендинг май фри: 

тайм аутсайд] 

Тобистон аз 

ҳама фасли 

гарми сол аст. 

Лето — это 

самое жаркое 

время в году. 

 

Summer is the hottest 

season in the 

year.[ˈsʌmər ɪz ðə 

ˈhɒtɪst ˈsiːzn ɪn ðə jɪə], 
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[самэ из зе њотист 

си:зн ин зе йиэ] 

Шумо 

метавонед 

мева ва 

сабзавот 

истеъмол 

кунед. 

Шумо 

метавонед аз 

мева ва 

сабзавот лаззат 

баред. 

Вы можете, 

есть ягоды, 

фрукты и 

овощи. 

Вы можете 

наслаждаться 

фруктами и 

овощами. 

You can enjoy fruits 

and vegetables. [juː 

kæn ɪnˈʤɔɪ fruːts ænd 

ˈvɛʤtəblz], [ю: кэн 

инљой фру:тс энд 

вељтэблз] 

Ин вақти хеле 

хуш барои 

истироҳат аст. 

Это просто 

прекрасное 

время, чтобы 

отдохнуть. 

It’s just a wonderful 

time to have a rest. [ɪts 

ʤʌst ə ˈwʌndəfʊl taɪm 

tuː hæv ə rɛst], [итс 

љаст э уандэфул тайм 

ту: њэв э рест] 

Одатан мо ба 

кишварҳои 

гуногун сафар 

мекунем. 

Обычно мы 

путешествуем 

в разные 

страны. 

Usually, we travel to 

different countries.[ 

ˈjuːʒʊəli, wiː ˈtrævl tuː 

ˈdɪfrənt ˈkʌntriz], 

[ю:жели уи: трэвл ту: 

диферэнт кантриз] 

Зимистон – ин 

аз ҳама фасли 

хунуки сол 

аст.  

Зима –это 

самое 

холодное 

время года.  

 

Winter is the coldest 

season of the year.[ 

ˈwɪntər ɪz ðə ˈkəʊldɪst 

ˈsiːzn ɒv ðə jɪə], [уинтэ 

из зе коулдист си:зн 

ов зе йиэ] 

Дар зимистон 

шабҳо кӯтоҳ 

Зимой ночи 

длиннее. 

In winter, the nights are 

longer. [ɪn ˈwɪntə, ðə 
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мебошанд. naɪts ɑːˈlɒŋɡə], [ин 

уинтэ зе найтс а: 

лонгэ] 

Одатан 

зимистон 

кӯдакон 

барфбозӣ 

мекунанд. 

Зимой дети 

обычно 

играют в 

снежки 

In winter, children 

usually play 

snowballs.[ɪn 'wɪntə  

ˈʧɪldrən ˈjuːʒʊəli pleɪ 

ˈsnəʊbɔːlz], [ин уинтэ 

чилдрэн ю:жели плей 

сноубо:лз]  

Мо дар 

зимистон Соли 

навро ҷашн 

мегирем. 

Зимой мы 

празднуем 

Новый год. 

 

We celebrate New 

Year holiday in winter. 

[wiːˈsɛlɪbreɪt njuː jɪə 

ˈhɒlədeɪ ɪn ˈwɪntə], 

[уи: селибрейт ню йиэ 

њолэдей ин уинтэ]  

Аъзои оила 

вақти худро 

якҷоя 

мегузаронанд.   

Семьи 

проводят 

время вместе. 

Families spend time 

together.[ˈfæmɪliz 

spɛnd taɪm təˈɡɛðə], 

[фэмилиз спенд тайм 

тугезэ]  

Душанбе 

зодгоҳи ман 

аст. 

Душанбе мой 

родной город. 

Dushanbe is my 

hometown. [duʃɑnbe ɪz 

maɪ ˈhəʊmˈtaʊn], 

[душанбе из май 

њоумтаун]  

Душанбе дар 

қисмати 

марказии 

Тоҷикистон 

воқеъ аст. 

Душанбе 

расположен в 

центральной 

части 

Таджикистан. 

Dushanbe is located in 

сentral part of 

Tajikistan. [duʃɑnbe ɪz 

ləʊˈkeɪtɪd ɪn ˈsentrəl 

pɑːt ɒv tɑːˌʤɪkɪˈstɑːn], 

[душанбе из 

лоукейтид ин сентрал 
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па:рт ов та:љикиста:н]  

Душанбе 

шаҳри зебо 

аст. 

Душанбе – 

прекрасный 

город 

Dushanbe is a beautiful 

city. [duʃɑnbe ɪz ə 
bjuːtəf(ə)l 'sɪtɪ], 

[душанбе из э 

бю:тифл сити] 

Душанбе 

пойтахти 

Ҷумҳурии 

Тоҷикистон 

аст. 

Душанбе – 

столица  

Таджикистана

.  

Dushanbe is the capital 

of Tajikistan.[duʃɑnbe 

ɪz ðə ˈkæpɪtl ɒv 

tɑːˌʤɪkɪˈstɑːn], 

[душанбе из э кэпитл 

ов та:љикиста:н]  

Он шаҳри 

калонтарин 

дар 

Тоҷикистон 

аст. 

Он самый 

большой 

город в 

Таджикистане 

It is the biggest city in 

Tajikistan.[ ɪt ɪz ðə 

ˈbɪɡɪst ˈsɪti ɪn 

tɑːˌʤɪkɪˈstɑːn], [ит из 

зе бигист сити ин 

та:љикиста:н]  

Чӣ тавр шаҳри 

зебо! 

Какой 

чудесный 

город! 

What a wonderful 

city![ wɒt ə ˈwʌndəfʊl 

ˈsɪti], [уот э уандэфул 

сити] 

Ин кӯча чӣ 

ном дорад? 

Как 

называется 

эта 

улица? 

What's the name of this 

street? [wɒts ðə neɪm 

ɒv ðɪs striːt], [уотс зе 

нейм ов зис стри:т] 

Бубахшед, 

шумо 

метавонед 

моро (манро) 

сурат бигиред? 

Извините, не 

могли бы вы 

нас (меня) 

сфотографиро

вать? 

Excuse me, would you 

please take a picture of 

us (of me).[ ɪksˈkjuːs 

miː wʊd juː 

pliːz teɪk ə ˈpɪkʧər ɒv 

ʌs (ɒv miː)], [икскю:з 

ми: ууд ю: пли:з тейк 
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э пикчэ ов ас (ов ми:)] 

Ман 

метавонам 

харитаи 

шаҳрро 

бипурсам? 

Могу я 

попросить 

карту 

города? 

May I have a city map? 

[meɪ aɪ hæv ə ˈsɪti 

mæp], [мей ай њэв э 

сити мэп] 

Кадом ҷойҳои 

тамошобоб дар 

шаҳр вуҷуд 

дорад?  

Какие 

достопримеча

тельности 

существуют в 

городе? 

What sights 

(landmarks) 

are in the city?[wɒt 

saɪts (ˈlændmɑːks) 

ɑːr ɪn ðə ˈsɪti], [уот 

сайтс (лэндма:кс) а: 

ин зе сити] 

Чиптаи вуруд 

чӣ қадар арзиш 

дорад? 

Сколько стоит 

входной 

билет? 

How much is the 

admission?[haʊ mʌʧ ɪz 

ðiː əd'mɪʃ(ə)n], [њау 

мач из зи: эдмишн] 

Нархи вуруд 5 

сомонӣ аст. 

Вход стоит 5 

сомони.  

 

The admission is 5 

(five) somoni.[ ði: 

ədˈmɪʃᵊn ɪz faɪv 

somoni], [зи: эдмишн 

из файв somoni] 

Барои кӯдакон 

даромадан 

ройгон аст. 

Вход для 

детей 

бесплатный 

Admission for children 

is free.[ ədˈmɪʃᵊn fɔː 

ˈʧɪldrən ɪz friː], 

[эдмишн фо: чилдрен 

из фри:] 

Ман пагоҳ 

маҷлис дорам. 

Завтра у меня 

собрание. 

I have a meeting 

tomorrow.[aɪ hæv ə 

ˈmiːtɪŋ təˈmɒrəʊ],[ай 

њэв э ми:тинг 

тэмороу] 

Ман соати 7:00 Мне надо I have to be there by 7 
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бояд дар он ҷо 

бошам. 

быть там к 7: 

00  

:00 a.m.[ aɪ hæv tuː biː 

ðeə baɪ ˈsɛvn eɪ.ɛm], 

[ай њэв ту: би: зеэ бай 

севн эй эм] 

Маҷлис соати 

10:00 баргузор 

мегардад. 

Собрание 

состоится в 10 

часов утра 

The meeting will be 

held at 10:00 a.m.[ ðə 

ˈmiːtɪŋ wɪl biː hɛld æt 

tɛn eɪ ɛm], [зе ми:тинг 

уил би: њелд эт тен эй 

эм] 

Биѐед, пагоҳ 

нисфирӯзӣ 

вомехӯрем. 

Давайте 

встретимся 

завтра в 

полдень. 

Let's meet tomorrow at 

noon.[lɛts miːt 

təˈmɒrəʊ æt nuːn], 

[летс ми:т тэмороу эт 

ну:н] 

Имрӯз 

субҳгоҳӣ.... 

Сегодня 

утром... 

This morning... /Today 

in the morning...[ ðɪs 

ˈmɔːnɪŋ... /təˈdeɪ ɪn ðə 

ˈmɔːnɪŋ...], [зис 

мо:нинг…/тудей ин зе 

мо:нинг…] 

Пагоҳ рӯзона... Завтра днем...  

 

Tomorrow afternoon... 

[təˈmɒrəʊ 

ˈɑːftəˈnuːn...], 

[тэмороу а:фтэну:н] 

Пагоҳ бегоҳӣ.. Завтра 

вечером.. 

Tomorrow in the 

evening[təˈmɒrəʊ ɪn ði 

ˈiːvnɪŋ], [тэмороу ин 

зи: и:внинг] 

Баъд аз ду 

ҳафта (14 рӯз) 

Через две 

недели (14 

дней) 

 

In two weeks (in a 

fortnight) [ɪn tuː wiːks 

(ɪn ə ˈfɔːtnaɪt)], [ин ту: 

уи:кс (ин э фо:тнайт)] 
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Баъд аз ним 

соат 

Через пол 

часа 

In half an hour [ɪn hɑːf 

ən ˈaʊə], [ин ња:ф эн 

ауэ]  

Дар назди 

духтур 

У врача At the doctor’s [æt ðə 

ˈdɒktəz], [эт зе дäктэз]  

Ман таб 

дорам. 

У меня жар. I have a fever.[ aɪ hæv 

ə ˈfiːvə], [ай њэв э 

фи:вэ]  

Ба назарам ин 

зуком аст. 

Мне кажется 

это грипп. 

I think it's flu.[ aɪ θɪŋk 

ɪts fluː], [ай синк итс 

флу:] 

Сари ман сахт 

дард мекунад. 

У меня 

ужасная 

головная 

боль. 

 

I have a terrible 

headache.[ aɪ hæv ə 

ˈtɛrəbᵊl ˈhɛdeɪk], [ай 

њэв э терэбл њедейк] 

Гулӯям дард 

мекунад. 

У меня болит 

горло. 

I have a sore throat. [aɪ 

hæv ə sɔː θrəʊt], [ай 

њэв э со: сроут] 

Ман шамол 

хӯрдаам. 

Я 

простудился 

(-лась). 

I caught a cold/ I had a 

cold/ I have a cold.[ aɪ 

kɔːt ə kəʊld/ aɪ hæd ə 

kəʊld/ aɪ hæv ə kəʊld], 

[ай ко:т э коулд/ай 

њэд э коулд/ай њэв э 

коулд] 

Ман сахт 

ҷароҳат 

бардоштаам. 

У меня 

сильный 

ушиб. 

I have a bad bruise.[ aɪ 

hæv ə bæd bruːz], [ай 

њэв э бэд бру:з] 

Ман 

ангуштамро 

буридам. 

Я порезал 

палец. 

I've cut my finger.[ aɪv 

kʌt maɪ ˈfɪŋɡə], [айв 

кат май фингэ] 

Ман ба бӯй У меня I am allergic to odors.[ 
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аллергия 

дорам.  

аллергия на 

запах. 

aɪ æm əˈlɜːʤɪk tuː 

ˈəʊdəz], [ай эм 

элѐ:љик ту: оудэз] 

Ман ба чанг 

аллергия 

дорам.  

 

У меня 

аллергия на 

пыльцу.  

 

I am allergic to pollen. 

[aɪ æm əˈlɜːʤɪk tuː 

ˈpɒlɪn],[ай эм  элѐ:љик 

ту: полин] 

Ман ба гурба 

аллергия 

дорам. 

У меня 

аллергия на 

котов. 

I am allergic to cats.[ aɪ 

æm əˈlɜːʤɪk tuː kæts], 

[ай эм элѐ:љик ту: 

кэтс]  

Меъдаам дард 

мекунад. 

У меня болит 

желудок. 

I have a stomach ache.[ 

aɪ hæv ə ˈstʌmək 

eɪk],[ай њэв э стамэк 

эйк] 

Поям дард 

мекунад. 

У меня болит 

нога. 

My leg hurts.[maɪ lɛɡ 

hɜːts.], [май лег њѐ:тс] 

Зонуям дард 

мекунад. 

У меня болит 

колено.  

My knee hurts.[maɪ niː 

hɜːts], [май ни: њѐтс] 

Гӯшам дард 

мекунад. 

У меня болит 

ухо. 

My ear hurts.[maɪ ɪə 

hɜːts], [май иэ њѐ:тс] 

Чашмам дард 

мекунад. 

У меня болит 

глаз. 

My eye hurts. / I have 

eye pain.[maɪ aɪ hɜːts / 

aɪ hæv aɪ peɪn], [май 

ай њѐ:тс/ ай њэв ай 

пейн] 

Ман бояд 

биноиямро 

санҷам. 

Мне нужно 

проверить 

зрение. 

 

I need an eye exam.[ aɪ 

niːd ən aɪ ɪɡˈzæm], [ай 

ни:д эн ай игзэм] 

Ман иллати 

наздикбинӣ 

дорам. 

У меня 

близорукость. 

 

I am short-sighted.[ aɪ 

æm ʃɔːt-ˈsaɪtɪd],[ай эм 

шо:тсайтид] 
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Ман иллати 

дурбинӣ 

дорам.  

У меня 

дальнозоркост

ь. 

I am far-sighted. [aɪ 

æm ˈfɑːˈsaɪtɪd], [ай эм 

фа:сайтид] 

Ба шумо айнак 

лозим аст. 

Вам нужны 

очки.  

You need eyeglasses.[ 

juː niːd ˈaɪɡlɑːsɪz], [ю: 

ни:д айгла:сиз] 

Ман доимо 

месулфам. 

Я постоянно 

чихаю. 

I am sneezing all the 

time.[aɪ æm ˈsniːzɪŋ ɔːl 

ðə taɪm], [ай эм 

сни:зинг о:л зе тайм]  

Ин хатарнок 

аст? 

Это опасно? Is it dangerous?[ ɪz ɪt 

ˈdeɪnʤrəs], [из ит 

дейнљрэс] 

Ба ман 

духтури 

касалиҳои 

дарунӣ лозим 

аст. 

Мне нужен 

терапевт. 

I need a therapist.[aɪ 

niːd ə ˈθɛrəpɪst], [ай 

ни:д э серэпист] 

Ин фаврӣ аст! Это срочно!  It's urgent! [ɪts 

ˈɜːʤənt], [итс э:љент] 

Фикр мекунам, 

ин 

заҳролудшавӣ 

аз ғизо аст. 

Мне кажется 

это 

пищевое 

отравление. 

I think it's food 

poisoning.[aɪ θɪŋk ɪts 

fuːd ˈpɔɪznɪŋ], [ай синк 

итс фу:д поизнинг] 

Шумо худро 

хуб ҳис 

мекунед? 

Вы в порядке?  Are you okay?[ɑː juː 

ˈəʊˈkeɪ], [а: ю: оукей] 

Бале, ҳоли ман 

хуб аст. 

Да, я в 

порядке.  

Yes I am.[jɛs aɪ æm], 

[йес ай эм]  

Не, ҳоли ман 

хуб нест. 

Нет, я не в 

порядке.  

No, I'm not.[nəʊ, aɪm 

nɒt], [ноу ай эм нот] 

Хуни ӯ рафта 

истодааст. 

У него идет 

кровь 

He is bleeding. [hiː ɪz 

ˈbliːdɪŋ], [њи: из 



~ 78 ~ 

бли:динг] 

Лутфан, бо 

пушт хоб 

равед. 

Пожалуйста, 

лягте на 

спину. 

Please lie down on 

your 

back.[ pliːz laɪ daʊn ɒn 

jɔː bæk], [пли:з лай 

даун он ѐ: бэк] 

Лутфан, бо 

паҳлӯи рост 

хоб равед. 

Пожалуйста, 

лягте на 

правый бок. 

Please lie down on 

your 

right side.[ pliːz laɪ 

daʊn ɒn jɔː raɪt saɪd], 

[пли:з лай даун он ѐ: 

райт сайд] 

Зонуатонро қат 

кунед. 

Согните ноги 

в коленях.  

Bend your knees.[ bɛnd 

jɔː niːz], [бенд ѐ: ни:з] 

Дастонатонро 

боло бардоред. 

Поднимите 

руки. 

Raise your arms.[ reɪz 

jɔːr ɑːmz], [рейз ѐ: 

а:мз]  

Чуқур нафас 

гиред. 

Вздохните 

глубоко.  

Take a deep breath.[ 

teɪk ə diːp brɛθ], [тейк 

э ди:п брез] 

Нафасатонро 

нигоҳ доред. 

Задержите 

дыхание.  

Hold the breath.[həʊld 

ðə brɛθ], [њоулд зе 

брез] 

Устухони 

шумо 

шикастааст. 

У Вас 

перелом.  

You have a broken 

bone.[ juː hæv ə 

ˈbrəʊkən bəʊn], [ю: 

њэв э броукэн боун]  

Шумо пучак 

шудаед. 

У Вас нарыв.  You have an abscess.[ 

juː hæv ən ˈæbsɪs], [ю: 

њэв эн эбсис]  

Ба шумо 

ҷарроҳ лозим 

аст. 

Вам нужен 

хирург. 

You need a surgeon. 

[juː niːd ə ˈsɜːʤən], [ю: 

ни:д э сѐ:љэн] 
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Шушҳоятон 

шамол 

хӯрдааст. 

У вас 

воспаление 

легких. 

You have pneumonia.[ 

juː hæv njuːˈməʊniə], 

[ю: њэв ню:моуниэ]  

Ягон доруи 

карахткунанда 

истеъмол 

кунед. 

Примите 

какое-нибудь 

обезболиваю

щее средство. 

Take some pain 

reliever.[teɪk sʌm peɪn 

rɪˈliːvə], [тейк сам 

пейн рили:вэ] 

Ин дору 

тавассути 

дорухат дода 

мешавад. 

Это лекарство 

отпускается 

по рецепту. 

This is a prescription 

medicine.[ ðɪs ɪz ə 

prɪsˈkrɪpʃᵊn ˈmɛdsɪn], 

[зис из э прескрипшн 

медсин]  

Шумо бояд ба 

беморхона 

равед. 

Вам надо 

ехать в 

больницу. 

 

You must go to the 

hospital.[juː mʌst ɡəʊ 

tuː ðiːˈhɒspɪtl], [ю: 

маст гоу ту: зи: 

њоспитл]  

Дар назди 

духтури 

дандон 

У стоматолога  

 

At the dentist's [æt ðə 

ˈdɛntɪsts], [эт зе 

дентистс] 

Даҳонатонро 

кушоед. 

Откройте рот.  Open your mouth. 

[ˈəʊpən jɔː maʊθ], 

[оупен ѐ: маус] 

Дандонам дард 

мекунад. 

У меня болит 

зуб.  

I have a toothache.[aɪ 

hæv ə ˈtuːθeɪk], [ай њэв 

э ту:сэйк]  

Пломбаи 

дандонам 

ғалтидааст. 

У меня 

выпала 

пломба.  

My (tooth) filling fell 

out.[ maɪ (tuːθ) ˈfɪlɪŋ 

fɛl aʊt], [май (ту:с) 

филинг фел аут]  

Як қисми 

дандони ман 

шикастааст. 

У меня 

откололся 

кусочек зуба. 

A piece of my tooth 

broke off.[ə piːs ɒv maɪ 

tuːθ brəʊk ɒf], [э пи:с 
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ов май ту:с броук оф] 

Ман 

метавонам ба 

шумо ѐрӣ 

диҳам? 

Могу я Вам 

помочь?  

Can I help you?[ kæn 

aɪ hɛlp juː], [кэн ай 

њелп ю:] 

Ман бояд 

бисѐр чиз 

харидорӣ 

кунам. 

Я должен 

купить много 

вещей 

I must buy a lot of 

things.[aɪ mʌst baɪ ə lɒt 

ɒv θɪŋz], [ай маст бай 

э лот ов сингз] 

Арзиши ин 

кастюм чанд 

аст? 

Сколько стоит 

этот 

костюм? 

How much is the suit?   

[ haʊ mʌʧ ɪz ðə sjuːt], 

[њау мач из зе сю:т]  

Ман 

дастпӯшак 

кофта 

истодаам. 

Я ищу 

перчатки.  

I am looking for 

gloves.[ aɪ æm ˈlʊkɪŋ 

fɔː ɡlʌvz], [ай эм 

лукинг фо: главз] 

Ман ҷузвдони 

қимат ва хуб 

мехоҳам. 

Я хочу 

хороший 

дорогой кейс 

I want a good 

expensive 

case.[ aɪ wɒnt ə ɡʊd 

ɪksˈpɛnsɪv keɪs], [ай 

уонт э гуд икспенсив 

кейс] 

Ман 

видеокамера 

харидан 

мехоҳам. 

Я хочу купить 

видеокамеру. 

I want to buy a camera. 

[aɪ wɒnt tuː baɪ ə 

ˈkæmərə], [ай уонт ту: 

бай э кэмэрэ] 

Ин гарон аст? Это дорого?  Is it expensive?[ ɪz ɪt 

ɪksˈpɛnsɪv], [из ит 

икспенсив] 

Ин беҳад гарон 

аст. 

Это слишком 

дорого.  

It's too expensive.[ ɪts 

tuː ɪksˈpɛnsɪv], [итс ту: 

икспенсив]  

Ин беҳад арзон Это довольно It's pretty cheap.[ ɪts 
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аст. дешево.  ˈprɪti ʧiːp], [итс прити 

чи:п]  

Ин молҳо ба 

фурӯш 

гузошта 

шудаанд? 

Эти товары на 

распродаже?  

Are these items on 

sale? [ɑː ðiːz ˈaɪtəmz 

ɒn seɪl], [а: зи:с 

айтэмз он сейл] 

Ба ман ин 

курта писанд 

аст. 

Мне нравится 

это 

платье. 

I like this dress.[aɪ laɪk 

ðɪs drɛs], [ай лайк зис 

дрес] 

Ба шумо кадом 

андоза лозим 

аст? 

Какой размер 

вам нужен?  
What size do you need? 

[wɒt saɪz duː juː niːd], 

[уот сайз ду: ю: ни:д]  

Ин андозаи 

ман нест. 

Это не мой 

размер. 

This is not my size.[ðɪs 

ɪz nɒt maɪ saɪz], [зис из 

нот май сайз]  

Ин ба шумо 

мувофиқ аст? 

Это Вам 

подойдет?  

Does it fit all right? 

Will this suit you? 

[dʌz ɪt fɪt ɔːl raɪt; 

wɪl ðɪs sjuːt juː], [даз 

ит фит о:л райт/уил 

зис сю:т ю:]  

Метавонам 

инро андоза 

кунам? 

Могу я это 

померить?  

May I try it on?[meɪ aɪ 

traɪ ɪt ɒn], [мей ай 

трай ит он] 

Зоҳиран он ба 

ман мувофиқ 

аст. 

Кажется, это 

подойдет.  

It seems to fit well. [ɪt 

siːmz tuː fɪt wɛl], [ит 

си:мз ту: фит уел] 

Шумо онро 

мехаред? 

Будете брать?  Do you want to take 

it?[ duː juː wɒnt tuː teɪk 

ɪt], [ду: ю: уонт ту: 

тейк ит] 

Шумо андозаи 

калонтарашро 

У вас есть 

побольше? 

Do you have a bigger 

one?[ duː juː hæv ə 



~ 82 ~ 

доред?  ˈbɪɡə 

wʌn], [ду: ю: њэв э 

бигэ уан] 

Шумо аз ин 

арзонтарашро 

доред? 

У вас есть 

подешевле ? 

Do you have a cheaper 

one?[duː juː hæv ə 

ˈʧiːpə wʌn], [ду: ю: 

њэв э чи:пэ уан] 

Ман инро 

мегирам. 

Я беру это.  I’ll take this.[ aɪl teɪk 

ðɪs], [айл тейк зис] 

Ман ин атрро 

мехоҳам. 

Я хочу эти 

духи. 

I'd like this perfume.[ 

aɪd laɪk ðɪs ˈpɜːfjuːm], 

[айд лайк зис 

пѐ:фю:м] 

Ман имкони 

инро харидан 

надорам. 

Я не могу 

себе это 

позволить. 

(Мне это не 

по карману.) 

I can’t afford this.[aɪ 

kɑːnt əˈfɔːd ðɪs], [ай 

ка:нт эфо:д зис] 

Ман баъдтар 

медароям. 

Я зайду 

попозже.  

I'll come back later.[aɪl 

kʌm bæk ˈleɪtə], [айл 

кам бэк лейтэ] 

Ман мехостам 

чиптаи 

ҳавопаймо 

фармоиш 

диҳам. 

Я бы хотел 

заказать 

билет на 

самолет. 

I'd like to book a plane 

ticket.[aɪd laɪk tuː bʊk 

ə pleɪnˈtɪkɪt], [айд лайк 

ту: бук э плейн тикит] 

Шумо ба куҷо 

парвоз 

мекунед? 

Куда вы 

летите? 

Where will you be 

flying?[weə wɪl juː biː 

ˈflaɪɪŋ], [уеэ уил ю: 

би: флайинг] 

Ин парвоз бо 

таваққуф аст?  

Этот рейс с 

пересадкой? 

Is it a transfer flight? 

[ɪz ɪt ə ˈtrænsfɜː flaɪt], 

[из ит э трэнсфѐ: 
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флайт] 

Ин парвози 

мустақим аст? 

Это прямой 

рейс? 

Is that a direct flight?[ 

ɪz ðæt ə dɪˈrɛkt flaɪt], 

[из зэт э директ 

флайт] 

Арзиши чипта 

чанд аст? 

Сколько стоит 

билет?  

How much is the 

ticket?[haʊ mʌʧ ɪz ðə 

ˈtɪkɪt], [њау мач из зе 

тикит] 

Дар вақти 

парвоз хӯрок 

медиҳанд. 

Во время 

полѐта 

кормят. 

They serve food during 

the flight.[ ðeɪ sɜːv fuːd 

ˈdjʊərɪŋ ðə flaɪt], [зей 

сѐ:в фу:д дюэринг зе 

флайт] 

Ман бояд аз 

бақайдгирӣ 

гузарам. 

Я должен 

пройти 

регистрацию. 

I have to check in.[ aɪ 

hæv tuː ʧɛk ɪn], [ай њэв 

ту: чек ин] 

Давомнокии 

парвоз чанд 

соат аст? 

Какова 

длительность 

полѐта? 

How long is the flight?[ 

haʊ lɒŋ ɪz ðə flaɪt], 

[њау лонг из зе флайт] 

Ягон тахфиф 

аст? 

Есть ли какие-

нибудь 

скидки? 

Is there any discount?[ 

ɪz ðeər ˈɛni ˈdɪskaʊnt], 

[из зеэ эни дискаунт] 

Як чиптаи 

навъи бизнес-

класс то .... 

Один бизнес-

класс до .... 

One business class 

ticket to ....[wʌn ˈbɪznɪs 

klɑːs ˈtɪkɪt tuː ....], [уан 

бизнис кла:с тикит 

ту:] 

Парвози оянда 

ба …кай 

мешавад? 

Когда будет 

следующий 

рейс на ...? 

 

When is the next flight 

to …? [wɛn ɪz ðə nɛkst 

flaɪt tuː …], [уен из зе 

некст флайт ту:…] 

Лутфан, дар Пожалуйста, Please check other 
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дигар 

ширкатҳои 

ҳавопаймоӣ 

тафтиш кунед? 

проверьте в 

других 

компаниях. 

airlines.[ pliːz ʧɛk ˈʌðə 

ˈeəlaɪnz], [пли:з чек 

азе эалайнз] 

Дар як рӯз (як 

ҳафта) чанд 

парвоз аст? 

Сколько 

рейсов в день 

(в неделю)? 

 

How many flights per 

day (per week)?[ haʊ 

ˈmɛni flaɪts pɜː deɪ (pɜː 

wiːk)], [њау мени 

флайтс пѐ: дей (пѐ: 

уи:к)] 

Ман бояд кай 

ба фурудгоҳ 

ҳозир шавам? 

Когда мне 

нужно быть в 

аэропорту? 

 

How early must I be at 

the airport?[ haʊ ˈɜːli 

mʌst aɪ biː æt 

ðiˈeəpɔːt], [њау э:ли 

маст ай би: эт зе 

эапо:т] 

Ман мехоҳам 

чиптаи парвоз 

ба Тошкандро 

баргардонам. 

Я хотел бы 

вернуть свой 

билет до 

Ташкента. 

 

I'd like to cancel/ return 

my ticket to Tashkent.[ 

aɪd laɪk tuː ˈkænsəl/ 

rɪˈtɜːn maɪ ˈtɪkɪt tuː 

tɑːʃˈkɛnt], [айд лайк 

ту: кэнсэл/ ритѐ:н май 

тикит ту: та:шкент] 

 

Мақсади 

ташрифи шумо 

аз чӣ иборат 

аст. 

Какова цель 

вашего 

приезда? 

What is the purpose of 

your visit?[ wɒt ɪz ðə 

ˈpɜːpəs ɒv jɔː ˈvɪzɪt], 

[уот из зе пѐ:пэс ов ѐ: 

визит] 

Ман сафари 

хизматӣ дорам. 

У меня 

командировка

. 

It is a business trip.[ ɪt 

ɪz ə ˈbɪznɪs trɪp], [ит из 

э бизнис трип]  

Ман тамоми Я I am travelling the 
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дунѐро саѐҳат 

мекунам. 

путешествую 

по миру. 

world.[ aɪ æm ˈtrævlɪŋ 

ðə wɜːld], [ай эм 

трэвлинг зе уѐ:лд] 

Лутфан, 

чиптаатонро 

нишон диҳед. 

Ваш билет, 

пожалуйста.  

May I see your ticket, 

please.[ meɪ aɪ siː jɔː 

ˈtɪkɪt, pliːz], [мей ай 

си: ѐ: тикит пли:з] 

Купеи ман 

канӣ? 

Где мое купе? Where is my 

compartment? [weər ɪz 

maɪ kəmˈpɑːtmənt], 

[уэа из май 

кэмпа:тмэнт] 

Лутфан, ба он 

ҷо гузаред. 

Проходите 

туда, 

пожалуйста. 

This way, please.[ ðɪs 

weɪ, pliːz], [зис уей 

пли:з] 

Арзиши чипта 

то Бохтар чанд 

аст? 

Сколько стоит 

билет до 

Бохтара? 

How much is the ticket 

to Bokhtar?[ haʊ mʌʧ 

ɪz ðə ˈtɪkɪt tuː Bokhtar], 

[њау мач из зе тикит 

ту: бохтар] 

Чипта 3000 

сомонӣ арзиш 

дорад. 

Билет стоит 

3000 самани. 

 

The ticket costs  

3 thousand somoni. [ðə 

ˈtɪkɪt kɒsts θriː 

ˈθaʊzənd somoni], [зе 

тикит костс сри: 

саузэнд сомони] 

Лутфан, ба ман 

чиптаи парвоз 

барои як 

самтро диҳед. 

Билет в одну 

сторону, 

пожалуйста. 

One way ticket, 

please.[ wʌn weɪ ˈtɪkɪt, 

pliːz], [уан уей тикит 

пли:з]  

Чиптаи 

дутарафа. 

Билет в обе 

стороны.  

Roundtrip ticket [raʊnd 

trɪp ˈtɪkɪt], [раундтрип 

тикит] 
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Чиптаи 

бозгашт. 

Обратный 

билет.  

Return ticket [rɪˈtɜːn 

ˈtɪkɪt], [ритѐ:н тикит] 

Ман чиптаи 

бозгашт дорам 

У меня есть 

обратный 

билет 

I have return ticket. [aɪ 

hæv rɪˈtɜːn ˈtɪkɪt], [ай 

њэв ритѐ:н тикит] 

Муҳлати 

истифодаи 

чипта чанд рӯз 

аст? 

Как долго 

действителен 

билет? 

How long is the ticket 

valid for? [haʊ lɒŋ ɪz 

ðə ˈtɪkɪt ˈvælɪd fɔː], 

[њау лонг из зе тикит 

вэлид фо:] 

Ман чиптаи 

худро гум 

кардам. 

Я потерял(а) 

свой билет.  

I have lost my ticket. 

[aɪ hæv lɒst maɪ ˈtɪkɪt], 

[ай њэв лост май 

тикит] 

Қатора аз 

кадом истгоҳи 

роҳи оҳан ба 

Хуҷанд 

ҳаракат 

мекунад? 

С какой 

платформы 

отправляется 

поезд в 

Ходжент? 

What platform does the 

train to Khujand leave 

from?[wɒt ˈplætfɔːm 

dʌz ðə treɪn tuː 

Khujand liːv frɒm], 

[уот плэтфо:м даз зе 

трейн ту хуљанд ли:в 

фром] 

Истгоҳи роҳи 

оҳани дуюм. 

Вторая 

платформа. 

Platform two.[ 

ˈplætfɔːm tuː], 

[плэтфо:м ту:] 

Мо ба кадом 

истгоҳи роҳи 

оҳан меоем? 

На какой 

вокзал мы 

приезжаем? 

What station do we arrive 

at?[wɒt ˈsteɪʃᵊn duː wiː 

əˈraɪv æt], [уот стейшн 

ду: уи: эрайв эт] 

Дар назди 

сартарош 

У 

парикмахера  

At the hairdresser’s  

[æt ðə ˈheəˌdrɛsəz], [эт 

зе њеэдресэз] 

Ман бояд ба Мне нужно в I need to go to the 
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сартарошхона 

равам. 

парикмахерск

ую. 

barber shop.[aɪ niːd tuː 

ɡəʊ tuː ðə ˈbɑːbə ʃɒp], 

[ай ни:д ту: гоу ту: зе 

ба:бэ шоп] 

Ман бояд мӯи 

сарамро кӯтоҳ 

кунам. 

Мне надо 

подстричься  

I need a haircut.[aɪ niːd 

ə ˈheəkʌt], [ай ни:д э 

њеэкат] 

Чӣ гуна 

мӯятонро 

кӯтоҳ кунам? 

Какую 

стрижку вы 

бы хотели? 

What haircut would 

you like? [wɒt ˈheəkʌt 

wʊd juː laɪk], [уот 

њеэкат ууд ю: лайк] 

Бисѐр кӯтоҳ 

накунед. 

Много не 

снимайте.  

Don't cut too much.[ 

dəʊnt kʌt tuː mʌʧ], 

[донт кат ту: мач] 

Кадом намуди 

варзишро дӯст 

медоред? 

Какой вид 

спорта вам 

нравится? 

What sport do you 

like?[ wɒt spɔːt duː juː 

laɪk], [уот спо:т ду: ю: 

лайк] 

Ман футболро 

дӯст медорам. 

Мне нравится 

футбол. 

I like football.[aɪ laɪk 

ˈfʊtbɔːl], [ай лайк 

футбо:л] 

Ҳисоб чанд 

аст? 

Какой счѐт?  What's the score? [wɒts 

ðə skɔː], [уотс зе ско:] 

Мо бо ҳисоби 

панҷ бар як 

ғолиб омадем. 

Мы выиграли 

со счѐтом 

пять один. 

We won with a score of 

five to one. [wiː wʌn 

wɪð ə skɔːr ɒv faɪv tuː 

wʌn], [уи: уон уиз э 

ско:р ов файв ту: уан] 

Онҳо мағлуб 

гардиданд. 

Они 

проиграли  

They lost [ðeɪ lɒst], 

[зей лост]  

Ман тамошои 

футболро дар 

майдон дӯст 

Я люблю 

смотреть 

футбол  

I like watching soccer 

at the stadium.[ aɪ laɪk 

ˈwɒʧɪŋ ˈsɒkər æt ðə 
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медорам. на стадионе. ˈsteɪdiəm], [ай лайк 

уотчинг сокэ эт зе 

стейдиэм] 

Тими 

дӯстдоштаи 

ман Истиқлол 

мебошад. 

Моя любимая  

команда 

Истиклол 

My favourite team is 

Istiqlol.[maɪ ˈfeɪvərɪt 

tiːm ɪz Istiqlol], [май 

фейвэрит ти:м из 

истиқлол] 

Ҳоло ӯ 

ситораи 

футбол аст. 

Теперь он 

звезда 

футбола.  

He is a soccer star 

now.[ hiː ɪz ə ˈsɒkə stɑː 

naʊ], [њи: из э сокэ 

ста: ноу] 

Биѐед, ба 

шиноварӣ 

меравем. 

Пойдем 

купаться. 

 

Let's go swimming.[ 

lɛts ɡəʊ ˈswɪmɪŋ], 

[летс гоу суиминг] 

Ман бозии 

шатранҷро 

дӯст медорам. 

Я обожаю 

играть в 

шахматы. 

I love playing chess.[aɪ 

lʌv ˈpleɪɪŋ ʧɛs], [ай лав 

плейинг чес] 

Ин бозӣ ба ман 

хеле маъқул 

аст. 

Мне очень 

нравится эта 

игра. 

I like this game very 

much.[ aɪ laɪk ðɪs ɡeɪm 

ˈvɛri mʌʧ], [ай лайк 

зис гейм вери мач] 

Ман ҳафтае 2 

маротиба ба 

маркази 

фитнес 

меравам. 

Я хожу в 

фитнес-центр 

2 

раза в неделю. 

I visit a fitness center 

two times a week.[aɪ 

ˈvɪzɪt ə ˈfɪtnɪs ˈsɛntə tuː 

taɪmz ə wiːk], [ай 

визит э фитнис сентэ 

ту: таймз э уи:к] 

Ҷоми ҷаҳон Кубок мира The world cup [ðə 

wɜːld kʌp], [зе уѐ:лд 

кап] 

Њуҷраи /хонаи 

ман бароҳат 

Моя комната/ 

квартира 

My room / flat is 

cozy.[maɪ ruːm / flæt ɪz 
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аст. 

 

уютная ˈkəʊzi], [май 

ру:м/флэт из коузи] 

Дар ҳуҷра ...  

-кондитсионер 

- телевизион 

- ноутбук 

– компютер 

- принтер 

- ҳаммом  

ҳаст. 

В комнате 

есть ... 

–кондиционер 

– телевизор 

– ноутбук 

– компьютер 

– принтер 

– душ. 

There is ... [ðeər ɪz ...], 

[зеэр из…] 

– a conditioner[ə 

kənˈdɪʃᵊnə], [э 

кэндишэнэ] 

– a television[ 

ə ˈtɛlɪˌvɪʒən], [э 

теливижэн] 

– a laptop [ə ˈlæpˌtɒp], 

[э лэптоп] 

–  a computer [ə 

kəmˈpjuːtə], [э 

кэмпю:тэ] 

–  a printer[ə ˈprɪntə], 

[э принтэ] 

– a shower [ə ˈʃaʊə], [э 

шауэ] in the room. [ɪn 

ðə ruːm], [ин зе ру:м]. 

Хона ба 

маркази 

гармидиҳӣ 

васл аст.  

 

В квартире 

есть 

центральное 

отопление. 

There is central heating 

in the flat. [ðeər ɪz 

ˈsɛntrəl ˈhiːtɪŋ ɪn ðə 

flæt], [зеэр из сентрэл 

њи:тинг ин зе флэт] 

Ҳуҷра/хонаи 

ман дорои 

шароити 

муосир аст. 

Моя комната/ 

квартира 

имеет 

современные 

удобства. 

My flat has modern 

amenities. [maɪ flæt 

hæz ˈmɒdən 

əˈmiːnɪtiz], [май флэт 

њэз модэн эми:нитиз] 

 

Ман дафтари 

(утоқи корӣ)-и 

У меня есть 

большой и 

I have got a big and 

cozy study. [aɪ hæv ɡɒt 
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калон ва 

бароҳат дорам. 

уютный 

кабинет. 

ə bɪɡ ænd ˈkəʊzi 

ˈstʌdi], [ай њэв гот э 

биг энд коузи стади] 

Дар мобайни 

дафтар (утоқи 

корӣ)  мизи 

калони корӣ 

гузошта 

шудааст. 

По середине 

кабинета 

стоит 

большой 

письменный 

стол. 

There is а big writing 

desk  in the middle of 

the study. [ðeər ɪz а bɪɡ 

ˈraɪtɪŋ dɛsk ɪn ðə ˈmɪdl 

ɒv ðə ˈstʌdi], [зеэр из э 

биг райтинг деск ин 

зе мидл ов зе стади] 

Дар назди 

мизи корӣ 

курсии нарм 

гузошта 

шудааст. 

У 

письменного 

стола стоит 

мягкий стул. 

There is a soft chair at 

the writing desk.[ðeər 

ɪz ə sɒft ʧeər æt ðə 

ˈraɪtɪŋ dɛsk], [зеэр из э 

софт чеэ эт зе райтинг 

деск] 

Дар кунҷи рост 

ҷевони китоб 

гузошта 

шудааст. 

В правом углу 

есть книжный 

шкаф 

There is a bookcase in 

the right corner.[ðeər ɪz 

ə ˈbʊkkeɪs ɪn ðə raɪt 

ˈkɔːnə], [зеэр из э 

буккейс ин зе райт 

ко:нэ] 

Дар назди 

мизи корӣ миз 

ҳамроҳи 

компютер 

ҳаст. 

Рядом с 

письменным 

столом стоит 

стол с 

компьютером 

There is a table with a 

computer next to the 

writing desk.[ ðeər ɪz ə 

ˈteɪbᵊl wɪð ə kəmˈpjuːtə 

nɛkst tuː ðə ˈraɪtɪŋ 

dɛsk], [зеэр из э тейбл 

уиз э кэмпю:тэ некст 

ту: зе райтинг деск] 

Дар рӯи мизи 

корӣ ноутбук 

аст. 

В письменном 

столе есть 

ноутбук 

There is a laptop оn the 

writing desk. [ðeər ɪz ə 

ˈlæpˌtɒp ɪn ðə ˈraɪtɪŋ 
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dɛsk], [зеэр из э 

лэптоп ин зе райтинг 

деск] 

Дар назди 

компютер дар 

рӯи мизи корӣ 

принтер 

мавҷуд аст. 

Рядом с 

компьютером 

на 

письменном 

столе стоит 

принтер. 

There is a printer next 

to a computer on the 

writing desk. [ðeər ɪz ə 

'prɪntə nekst tu 

kəm'pjuːtə ɒn ðə ˈraɪtɪŋ 

dɛsk], [зеэр из э 

принтэ некст ту: 

кэмпю:тэ он зе 

райтинг деск] 

Дар муқобили 

мизи корӣ 

телевизион 

гузошта 

шудааст. 

Перед 

письменным 

столом стоит 

телевизор. 

There is a TV-set in 

front of the writing 

desk. [ðeər ɪz ə 

ˌtiːˈviːsɛt ɪn frʌnt ɒv ðə 

ˈraɪtɪŋ dɛsk], [зеэр из э 

ти:ви:сет ин франт ов 

зе райтинг деск] 

Дар рӯи миз 

якчанд 

китобҳои 

англисӣ 

мавҷуданд. 

На столе есть 

несколько 

английских 

книг. 

There are some English 

books on the desk. 

[ðeər ɑː sʌm ˈɪŋɡlɪʃ 

bʊks ɒn ðə dɛsk], [зеэр 

а: сам инглиш букс он 

зе деск] 

 Ҳуҷраи ман 

калон аст. 

У меня 

большая 

комната. 

I have got a big room.[ 
aɪ hæv ɡɒt ə bɪɡ ruːm], 

[ай њэв гот э биг ру:м]  

Ман миз 

дорам. 

У меня есть 

стол. 

I have got a table. [aɪ 

hæv ɡɒt ə ˈteɪbl], [ай 

њэв гот э тейбл] 

Дар назди миз 

курсӣ ҳаст. 

Рядом со 

столом стоит 

Near the table there is a 

chair.[ nɪə ðə ˈteɪbᵊl 
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стул. ðeər ɪz ə ʧeə], [ниэ зе 

тейбл зеэр из э чеэ] 

Дар муқобили 

миз диван 

гузошта 

шудааст. 

Напротив 

стола стоит 

диван. 

Opposite the table there 

is a sofa.[ˈɒpəzɪt ðə 

ˈteɪbᵊl ðeər ɪz ə ˈsəʊfə], 

[опозит зе тейбл зеэр 

из э соуфа] 

Ман дар диван 

хоб меравам. 

Я сплю на 

диване. 
I sleep on the sofa. [aɪ 

sliːp ɒn ðə ˈsəʊfə], [ай 

сли:п он зе соуфа] 

Ҳуҷра тирезаи 

калон дорад. 

В комнате 

есть большое 

окно. 

There is a big window 

in the room.[ðeər ɪz ə 

bɪɡ ˈwɪndəʊ ɪn ðə 

ruːm], [зеэр из э биг 

уиндоу ин зе ру:м] 

Ман ҷевон 

дорам. 

У меня есть 

шкаф.  

I have got a cupboard.   

[ aɪ hæv ɡɒt ə ˈkʌbəd], 

[ай њэв гот э кабед] 

Ҳуҷра ҳамеша 

гарм аст. 

В комнате 

всегда тепло. 

It is always warm in 

my room.[ɪt ɪz ˈɔːlweɪz 

wɔːm ɪn maɪ ruːm], [ит 

из о:луейз уо:м ин 

май ру:м] 

Ман ҳуҷраи 

худро хеле 

дӯст медорам! 

Я очень 

люблю свою 

комнату! 

I like it very much![ aɪ 

laɪk ɪt ˈvɛri mʌʧ], [ай 

лайк ит вери мач] 

Он дар назди 

донишгоҳ 

ҷойгир аст. 

Она 

находится 

рядом с 

университето

м. 

It’s close to the 

university.[ɪts kləʊs tuː 

ðə ˌjuːnɪˈvɜːsɪti.], [итс 

клоуз ту: зе 

ю:нивѐ:сити] 

Ин ҷо хеле 

ором аст. 

Здесь очень 

тихо. 

My flat is very quiet. 

[maɪ flæt ɪz 
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ˈvɛriˈkwaɪət], [май 

флэт из вери куайэт] 

Хонаи ман дар 

ошѐнаи 5-ум 

аст. 

Моя квартира 

находится на 

5 этаже. 

My flat is on the 5 

floor.[maɪ flæt ɪz ɒn ðə 

fɪfθ flɔː], [май флэт из 

он зе фифс фло:] 

Хонаи ман 2 

ҳуҷра дорад. 

В моей 

квартире 2 

комнаты.  

There are 2 rooms in 

my flat. [ðeər ɑː tu: 

ruːmz ɪn maɪ flæt], 

[зеэр а: ту: ру:мз ин 

май флэт] 

Ин 

меҳмонхонаи 

мост. 

Это наша 

гостиная. 

That is our living-

room.[ ðæt ɪz ˈaʊə 

ˈlɪvɪŋ-ruːm], [зэт из 

ауэ ливингру:м] 

Он калон ва 

равшан  аст. 

Он большой и 

светлый. 
It’s large and light. [ɪts 

lɑːʤ ænd laɪt], [итс 

ла:љ энд лайт] 

Дар тарафи 

рост мизи 

чойнӯшӣ 

ҷойгир аст. 

Справа 

чайный 

столик. 

On the right there is a 

tea-table. [ɒn ðə raɪt 

ðeər ɪz ə ˈtiːˌteɪbl], [он 

зе райт зеэр из э 

ти:тейбл] 

Дар девор 

якчанд раф ва 

соат мавҷуд 

аст. 

На стене есть 

несколько 

полок и часы. 

There are some shelves 

and clock on the 

wall.[ðeər ɑː sʌm ʃɛlvz 

ænd klɒk ɒn ðə wɔːl], 

[зеэр а: сам шелвз энд 

клок он зе уо:л] 

Дар раф 

гулдон 

гузошта 

шудааст. 

На полке 

стоит ваза. 

There is a vase on the 

shelf.[ ðeər ɪz ə vɑːz ɒn 

ðə ʃɛlf], [зеэр из э ва:з 

он зе шелф] 
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ҒАЗАЛҲО 
 

Хоҷа дарѐб, ки ҷон дар тани инсон адаб аст, 
Одам аз олами улвӣ, шарафи ҷон адаб аст. 
Як ду рўзе, ки дар ин хонаи танг меҳмонӣ, 
Боадаб шин, ки хосияти меҳмон адаб аст. 
Зоғи шабранг, ки дар беадабӣ машҳур аст. 
Нағма дар нойи дами мурғи саҳархон адаб аст. 
Беадабро набувад дархӯри султон чизе. 
Нек бингар ба яқин дархӯри султон адаб аст. 
Кардам аз ақл суол ин, ки чӣ бошад имон, 
Ақл дар гўши танам гуфт, ки имон адаб аст. 
Чашм бикшову бубин ҷумла каломуллоҳро. 
Оят-оят ҳамагӣ маънии Қуръон адаб аст. 
Шамси Табрез хамўш кун, ки ту, эй сирри Худо, 
Анвари фарри ҳама шамъи шабистон адаб аст.  

Шамси Табрезӣ. 
 

Осудадило, ҳоли дили зор чӣ донӣ,  
Хунхории ушшоқи ҷигархор чӣ донӣ!  
Шаб то ба саҳар хуфта ба хилватгаҳи нозӣ,  
Бехобии ин дидаи бедор чӣ донӣ!  
Ҳаргиз нахалида ба кафи пойи ту хоре,  
Озурдагии синаи афгор чӣ донӣ!  
Ай фохта, парвозкунон бар сари сарвӣ,  
Дарди дили мурғони гирифтор чӣ донӣ!  
Кори дили риндони балодида бувад ишқ,  
Ай зоҳиди мағрур, ту ин кор чӣ донӣ!  
Нодида зи хоки раҳи ӯ куҳли басират,  
Бо бебасарӣ лаззати дидор чӣ донӣ!  
Ҷомӣ, туву беҳушиву ҷоми маю мастӣ,  
Роҳу равиши мардуми ҳушѐр чӣ донӣ! 

Абдураҳмони Ҷомӣ 
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Замину осмони ман туӣ модар, туӣ модар, 
Ҷаҳони бекарони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Дар ин дунѐ, ки бераҳмиву бемеҳрист бунѐдаш, 
Ягона меҳрубони ман туӣ модар, туӣ модар. 

Диламро дар ҷаҳон ҷуз ту касе беҳтар 
намедонад, 
Беҳин ҳамдостони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Зи рӯят нур меборад ба рӯйи зиндагониям, 
Чароғи дудмони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Забони мардумӣ омӯхтӣ, на дарси сарфу наҳв, 
Ҳам устоди забони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Гарам шоир намезодӣ, куҷо ман шеър 
мегуфтам? 
Ғазалҳои равони ман туӣ модар, туӣ модар. 
Суруди аввалини ман, суруди охирини ман, 
Суруди ҷовидони ман туӣ модар, туӣ модар. 

Лоиқ Шералӣ 
 

Фарѐд, ки дар хонаи ман ҷои ту холист, 
Дар лавҳаи оинаи ман ҷои ту холист. 
Аз шарми кӣ аз хонаву оина паридӣ?   
Дар курсии чарминаи ман ҷои ту холист.  

Бар ҳар тарафе ин ҳама шаб паҳлу нагардам,  
Дар як тарафи шонаи ман ҷои ту холист.  
Ҳар дафъа ба фикри ту гирифтам қалам, аммо.  
Дар шеъру ғазалгунаи ман ҷои ту холист,  
Бо хирмани гул ҷои туро пур натавон кард,  
Дар чашми ману синаи ман ҷои ту холист.  
Чун сар назанам бар дару девор, ки охир,  
Дар тақдири пешонаи ман ҷои ту холист.  

Бозор Собир. 
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Модар 

 

Модари хушназарам, ҳар назарам ҳадяи туст, 

Асаре дорам агар, он асарам ҳадяи туст. 

Дар фазои абадият паи парвози дароз 

Модари муштипарам, болу парам ҳадяи туст. 

Хоксории ту он қадр маро кард баланд, 

Ки ҳама қудрати кайҳонгузарам ҳадяи туст. 

Дар раҳи ман ҳама дам дидаи тар доштаӣ, 

Ки аз он дидаи тар шеъри тарам ҳадяи туст. 

Ақли ту кӯтаҳ агар гуфт касе, кӯтаҳӣ кард, 

Чун такопӯи раҳи дуртарам ҳадяи туст. 

Аҷаб ин аст, ки занро ҳама хонанд заиф, 

Бо заифит ҳама карру фарам ҳадяи туст. 

Пошикаста ҳама гӯянд зану модарро, 

Ман гувоҳам, ки зи по то ба сарам ҳадяи туст. 

Офаридӣ ту маро, то зи ҷаҳон баҳра барам, 

Баҳра бурдан зи ҳама баҳру барам ҳадяи туст. 

Ман ба ҷои туям, эй модари барҷомонда, 

Дидаи равшани фардонигарам ҳадяи туст. 

 

Лоиқ Шералӣ 
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Модар фаришта буд 

 

Модар фаришта буд, фақат болу пар надошт, 

Шояд ки дошт болу пар, аммо хабар надошт. 

Ё дошт огаҳӣ зи пару боли хеш, лек 

Майли ҷудо шудан зи ману аз падар надошт. 

Дар кӯдакӣ ба модари худ хостам барам 

Як ҳадя, лек ҷайби ман он лаҳза зар надошт. 

Зар ѐфтам ба гоҳи ҷавонию он замон 

Ҷуз ишқи ѐр сина ҳавои дигар надошт. 

Вақте ба ѐди ҳадя фитодам, ки модарам 

Рӯйи лабаш ба ғайри «видоъ, эй писар» 

надошт… 

Модар фаришта буд, пари худ кушоду рафт, 

Азбас илоҷ пеши қазову қадар надошт. 

Модар фаришта буд, дақиқан фаришта буд, 

Ҳато ба дӯш болу паре ҳам агар надошт. 

 

Озар Салим 
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Аз њар чї меравад, сухани дўст хуштар аст, 
Пайѓоми ошно нафаси рўњпарвар аст. 
Њаргиз вуљуди њозири ѓоиб шунидаї? 
Ман дар миѐни љамъу дилам љои дигар аст. 
Шоњид ки дар миѐн набувад, шамъ, гў, бимир! 
Чун њаст, агар чароѓ набошад, мунаввар аст. 
Абнои рўзгор ба сањро раванду боѓ,  
Сањрову боѓи зиндадилон кўи дилбар аст. 
Љон, меравам, ки дар ќадам андозамаш зи шавќ,  
Дармондаам њанўз, ки нузле муњаќќар аст. 
Кош, он бахашмрафтаи мо оштї кунад, 
Боз омадї, ки дидаи ушшоќ бар дар аст. 
Љоно, дилам чу уд бар оташ бисўхтї, 
В-ин дам, ки мезанам зи ѓамат, дуди миљмар аст. 

Саъдӣ Шерозӣ 
 
 
 

Муаллим, гў мадењ таълими бедод он парирўро,  
Ки љуз хўйи накў лоиќ набошад рўйи некўро. 
Маро чашми накўйї буд аз он бадхў, чї донистам, 
Ки хоњад гўш кардан дар њаќи ман ќавли бадгўро. 
Раќибо, чун ба рањ мебиниям афтода, рањме кун, 
Яке з-ин сў хиромон бигзарон он сарви дилљўро. 
Агар пойи сагаш мебўсам, ай носењ, мазан таъна, 
Ки ман рўзе ба кўйи ошної дидаам ўро. 
Ба љойи њар сари мў бар тани ман бод сад ништар, 
Агар хоњам зи дарди дўст холї як сари мўро. 
Наяфтодї миѐни хоку хун њар дам, агар будї 
Ба роњаш рўйи афтодан сиришки берању рўро. 
Чунин ошуфтаву расво ба кўйи ў марав, Љомї, 
Мабодо, к-аз ту ор ояд сагони он сари кўро. 

Абдурањмони Љомї 
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Бо ањли чоњ нохуни зоѓу паланг бош, 
Дар коми шер арраи пушти нањанг бош! 
Дар маљлисе, ки нест мурувват, дар ў марав, 
Дар шишае, ки нест дар ў бода, санг бош! 
Њамхонагї ба сурати девор пеша кун,  
Як љо нишин, мусоњиби номусу нанг бош! 
Хоњї, ки по нињї ба сари ањли рўзгор, 
Дар боѓи дањр чун гули раъно дуранг бош! 
Муњтољи дастгирии кас чун камон машав, 
Берун агар зи хона барої, хаданг бош! 
Аз суњбати гирифтаљабинон њазар намой, 
Он љо, ки нест вусъати машраб, ба танг бош! 
Бар пушту рўйи ойина, ай Сайидо, бибин, 
Гоње ба хеш сулњ куну гањ ба љанг бош! 

Сайидои Насафї 
 

 

Шањраги љону танам васл ба љони Ватан аст , 
Бонги номусу шараф бонги азони Ватан аст. 
Заррае хокам агар, тобу табам дар љўш аст, 
Ќувва дар бозую зону ба тавони Ватан аст. 
Чашмсерем, сари хони касе нест ниѐз, 
Дар танўри дили мо кулчаву нони Ватан аст. 
Домани сабзи талу пушта, ки сарсабзии мост, 
Сабз дар сабз саропои љањони Ватан аст. 
Гар ѓарибе накунад ѐди Ватан, беном аст, 
Ёди даргоњи падар ному нишони Ватан аст. 

Давлат Сафар 
 
 

Мы живем в Таджикистане, 
Это южный знойный край 
На полях страны огромной 
Зреет хлопка урожай. 
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Душанбе- столица наша, 
Всех столиц на свете краше. 
Город чудный, город славный, 
Для меня он самый главный. 
Я родился в Душанбе 
И он очень дорог мне. 
Полноводный Вахш-река 
К нам бежит издалека 
И водой своею поит 
Кишлаки и города. 
Наши горные вершины 
Всем известны на весь мир. 
Горы наши-крыша мира, 
Называются Памир. 

                                 Алла Попова    
 
Помню-где-то и когда-то 
у таежного ручья 
уронил я тиховато: 
«Люди — родина моя». 
Но могучий гул ответа, 
словно голос твой, земля, 
шел от сосен и от ветра: 
«Люди — родина моя». 
Кто душою благороден, 
а религия своя, 
с ним у нас нет разных родин. 
Люди — родина моя. 
Я в тебе родился снова. 
Ты шепни, любимая, 
нашим детям в дар три слова: 
Люди — родина моя. 

                            Евгений Евтушенко 
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ГОРДОЕ ПРИЗВАНЬЕ 
Какое гордое призванье - 
Давать другим образование, - 
Частицу сердца отдавать 
Пустые ссоры забывать, 
Ведь с нами объясняться трудно, 
Порою очень даже нудно 
Одно и то же повторять, 
Тетради ночью проверять. 
Спасибо вам за то, что вы 
Всегда бывали так правы. 
Хотим мы пожелать, 
Чтоб вы не знали бед, 
Здоровья, счастья на сто лет! 

Марина Цветаева 
 
 

С ЧЕГО НАЧИНАЕТСЯ РОДИНА? 
С чего начинается Родина? 
С улыбок и слез матерей; 
С тропинки, ребятами пройденной, 
От дома до школьных дверей. 
 

С березок, стоящих веками 
На взгорье в отцовском краю, 
С желанья потрогать руками 
Любимую землю свою. 
 

Так что же такое ты. Родина? 
Поля в перелесках зари. 
Все очень знакомое вроде бы, 
А глянешь — и сердце горит. 
 

И кажется: можешь с разбега 
Взлететь, не боясь вышины, 
И синюю звездочку с неба 
Достать для родимой страны. 

 (К. Ибряев) 
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Wonderful Mother of Mine 

by Clyde Hager 

 

I pray every night to our Father above, 

For that wonderful mother of mine. 

I ask Him to keep her as long as He can 

That wonderful mother of mine. 

There are treasures on earth, 

That made life seem worthwhile, 

But there’s none that can compare 

To my mother’s smile. 

 

The Library 

by Annette Wynne 

 

My house is very large and tall, 

And ranged on shelves near every wall, 

A million friends there wait for me 

In patient, wise serenity. 

They know far more than you or I, 

They are the dreamers of the sky, 

They are the friends that never die. 
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There was the Door to which I found no Key; 
There was the Veil through which I might not see: 
Some little talk awhile of ME and THEE 
There was - and then no more of THEE and ME. 

Omar Khayyam 
 

Well, let it take them! What have we to do 
With Kaikobad the Great, or Kaikhosru? 
Let Zal and Rustum bluster as they will, 
Or Hatim call to Supper - heed not you. 

Omar Khayyam 
 

The guest house 
This being human is a guest house. 
Every morning a new arrival. 
A joy, a depression, a meanness, 
some momentary awareness comes 
As an unexpected visitor. 
Welcome and entertain them all! 
Even if they're a crowd of sorrows, 
who violently sweep your house 
empty of its furniture, 
still treat each guest honorably. 
He may be clearing you out 
for some new delight. 
The dark thought, the shame, the malice, 
meet them at the door laughing, 
and invite them in. 
Be grateful for whoever comes, 
because each has been sent 
as a guide from beyond. 

Rumi 
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